	English transcription
	Hebrew/phonetic
	Comments 

	7 חודשים – 16.1.79

	ne
	ñe
	בבכי ובנדנוד

	
	
	חוץ מזה click מודע (כשעושים לה). 

	0;07.03 –  בת 19.1.79

	dada
	ďaďa
	בשעת משחק

	nana
	ñaña
	וגם

	8.2.79 – בת 0;07.17

	`i
	ʔi
	מגיל 7.5 חודשים
בטון משתנה, במשחק

	dada 
	ďaďa 
	הרבה

ďaďa אחורי 
gaga קדמי 

tata

	gaga
	gaga 
	

	tata
	tata
	

	
	
	

	27.2.79 – בת 8.5 חודשים

	haytá
	hajˈta (alveolar)
	אוצר "מלים": חוזרת על


hayˈta (alveolar)

	`ada
	ʔa–ˈda
	משחק; צעצוע

	`ába`
	אבא, סבא:
	מעניין, אבא, סבא:

גם חוזרת על זה כשאומרים לה: אבא.

	sába`

	
	

	
	
	consonant: t

                 d

                 n

vowels: 

        ׁ(עם ʔ בלבד) i
                 a (elsewhere)

syllables: [ta], [da], [ʔi]



	6.3.79 – בת 0;08.23

	`adi
	ʔaˈd̆i
	לא שם!
ʔaˈd̆i

	`o
	ʔo
	מסתכלת על אור.
ʔo

	`ide
	ʔīd̆e
	

	
	
	

	27.3.79 0;09.13

	
	
	בגיל 9.5 חודשים:

הבנה פסיבית של המלים הבאות: (כלומר – ביצוע של הנראה:)

	
	
	1. קוּקוּ (מרימה חיתול וכו' על העיניים)

2. מחי כפיים (מוחאת כפיים)
3. "ראש העץ" (מתוך רוח, רוח – מרימה ידיים למעלה)
4. אף (שמה יד על אף שלי)
5. לני (החתול. מחפשת אותו)
6. איפה בובה? (מסתכלת בראי). (בובה = סיוון!)
7. עמידת ראש (מבצעת, מחכה שיהפכו אותה.)
8. אור (מסתכלת למעלה מגיל חצי שנה).
(אין צלילים חדשים)
9. "פרצוף שפן" (מקמטת אף ומצח).
10. תעשי שלום (מרימה יד, לפעמים פותחת אצבעות וסוגרת).

	4.4.79

	
	
	יודעת: 11. הביאי כדור – מביאה      

               כדור

   12. איך עושה סוס? נוקשת בלשון       

	10.4.79

	
	
	סה"כ 12 "מלים" פאסיביות



	
	
	אין צלילים חדשים! בת 10 חדשים (כמעט)

	14.4.79 בת 10 ח' בדיוק.

	
	
	יש bi-labials!

	mama
	mama
	שמעתי

ma-ma

pa-pa

ʔa-ba

	papa
	papa
	

	`aba
	ʔaba
	

	
	
	פאסיבי:

13. תוציאי לשון – מוציאה לשון                      14. שימי ראש ולכי לישון –  

                   שוכבת ושמה ראש.

	19.4.79 בת 10 חדשים

	`or
	אור
	מילה ראשונה! 1. אור (ראינו לפני יותר מחודש אבל זה לא היה בטוח) (מסתכלת למעלה ואומרת "אור" יפה עם uvular)

	23.4.79

	
	
	עוד מלים פאסיביות:

15. הביאי בובה. מביאה בובה.

16. סיוון רוצה סיפור? מסתכלת לכיוון הספרים.
17. איך עושה טרקטור? (ברמ... ברמ...)
18. איך עושה דג? פותחת וסוגרת פה. מאד נהנית מזה. לקח לה הרבה זמן להסתכל עלי ועל אריק ולנסות לחקות את התנועה,ה עד שלבסוף תפסה.

	`or
	אור
	אומרת "אור" בכוונה גדולה. אמא למדה אותה לכבות ולהדליק אור אצלם בדירה. מושיטה ידיים, או נדבקת למכנסיים עם פרצוף מתחנן, ואומרת "אור", שיקחו אותה להדליק ולכבות אור. גם מצביעה ביד על האור ואומרת "אור".

	`ur


	ˈuʁ
	ויש עוד שתי מלים ממש: 

2. כדור [ur] עם נשיפה
3. בובה [mba] nasal stop
אבל מזה עדיין אין לי הרבה data

	mba
	mˈba
	

	3.5.79

	ham
	ham
	19. איפה רגל? מראה על רגל.

20. איפה כלב? מביאה כלב-צעצוע.

	
	
	21. מלים אקטיביות: 4. הם

	ka

gaga
	ka, gaga
	עיצורי velars משלימים את שלושת סוגי ה-stops

	p b m

t d  n

k g      r

` 
	p b m

t d  n

k g      r

ʔ
	עכשיו העיצורים:

	6.5.79

	hayta
	היטה
	5. הַיְטָה(אומרת כשרוצה ללכת, תופסת אצבעות)

	`oto
	אוטו
	6. אוטו (רואה בספר)

	`oko
	ˈʔoko
	(יותר מאוחר [ʔóko]

	16.5.79 – בת 11 חודש

	`ga
	ʔga
	7. [ʔgá] (עוגה-עוגה – רוצה לרקוד)

	24.5.79

	teda
	təda  
	8. [təda] תודה

	
	
	"עוגה" תופס את מקום "היטה" כשסיוון רוצה ללכת.

	hu
	
	יודעת כבר איך עושה כלב (hu), 

	gaga
	
	וברווז (ga-ga)

	6.6.79 – כמעט בת שנה:

	ua
	ˈua
	כששהתה אצל סבא וסבתא בשבועות (בית ארן) למדה לומר "רוח" 9. [úa]

	hayta
	
	לוונטקסיה שכחה את "עוגה" וחזרה ל"הייטה"

	
	
	אין טעם לשים מלים פסיביות, כיוון שמבינה כמעט משמעות כל ש"ע מוחשי קרוב אליה (דובי, בובה, קופיקו, כלב, פיל-פילון, סיפור, מים, לחם וכו'). 

	
	
	יודעת גם משמעות פעלים (כפיים (למחוא-), לעמוד על הראש וכו').

	sss
	sss
	יודעת גם איך עושה נחש ([sss]),

	gaga
	gaga
	וברווז [ga-ga]

	
	
	וטרקטור (ברם-ברם בשפתיים),

	
	
	מנסה לחזור אחרינו על מלים וצלילים.

	60.6.79 – בת שנה ושבועיים

	hir
	hir
	10. [hir] שיר – כשרוצה שיר בפטפון. 

	ham
	הַם
	הַם במשמעות מים ואוכל כאחד.

	koa
	ˈkoa
	11. [kóa] כובע – של הצב.

	
	
	מבינה כל מה שאומרים לה! כולל מושגים כמו "למעלה", "שם". יש הכללות מושג לגבי הַם, ויודעת איברים בפנים. תופסת מהר מאד – תוך כמה דקות – מלים ומושגים חדשים ולא שוכחת.

	8.7.79 – כמעט 13 חודש

	`adiyá
	ʔadiˈja
	(3 הברות!) 12. [ʔad̆iyá] עגלה. זו המילה הכי ארוכה שלה. מתייחס גם לעגלת הבובות שלה וגם לעגלה הרגילה. וגם כנראה, לאופניים של ילדים (כנראה בגלל הגלגלים).

	ci
	ci
	13. [ci] (ציף) לצפור.

	ta
	ta
	14. [tá] (תיק-תק) לשעון

	ába
	ˈaba
	15. [ába] א. לברבאבא

               ב. לאבא שלה (לא כל 

                                כך בטוח)

	qo
	ko
	16. [ko] קוף.

	
	
	"עוגה" חזר להיות במשמעות ריקוד התינוקות.

	25.7.79 – למעלה מ-13 חודש

	eš
	eʃ
	17. [eš]

	
	
	18. [hop=hopa] כשרוצה לקפוץ או לעלות למקום גבוה – כורסא, מדרגות, וכו'.

	ec
	ec
	         ə

19. [ec] עץ

	ma

mami
	ma
mami
	20. [ma / ma-mi] מים

	mimi
	mimi
	אח"כ רק mi-mi

	29.7.79 – 13.5 חודש

	pupi
	puˈpi
	21. [pupí] פופיק. גם [pi] [bi] 

	pi
	pi
	גם [pi] [bi]

	bi
	bi
	

	cici
	ˈcici
	22. [cíci] ציצי

	papi
	ˈpapi
	23. [pápi ,pípi]  פיפי

	pipi
	ˈpipi
	

	15.8.79

	`apuá
	ʔapuˈa
	24. [ʔapuá] תפוח, וגם כל פרי דומה (אפרסק, אגס) לא בהטעמה הנכונה!

	`ba
	ʔba
	אחרי הולדת אסף אומרת הרבה [ʔbá] (בובה) כשרוצה ללכת אליו או שיראו לה אותו.

	19.8.79

	edzé
	edˈze
	25. כבר הרבה זמן: [edzé]

    (את זה??) כשרוצה משהו.

	bi
	bi
	26. [bi / vi] דובי (מוזר מאד!)

	vi
	vi
	

	`en
	ʔən
	27. [ʔən] אין (בליווי תנועות ידיים).

	bu
	bu
	28. [bu] בקבוק.

	24.8.79 – למעלה מ-14 חודש

	papá
	paˈpa
	29. [pa-pá] פרפר

	`ma
	ʔma
	30. [ʔmá] אמא (נדיר).

	babá
	baˈba
	31. [ba-bá] טבעת (יפה! לפי החוק!) 

	
	
	אומרת עוד מלים, כמו קרקר, אֺזן, אבל עוד לא שמעתי בדיוק איך, אז עוד לא רשמתי.

	
	
	לאחרונה תופעה מעניינת: אומרת מלה בעלת משמעות (לגבינו) כמו: אבא, מים, דובי או בובה, ומצרפת לפניה ואחריה סדרה של nonsense words (לגבינו). משעשע מאד.

	`et ze
	את זה!
	"אוירון" משום מה, לא מנסה אפילו להגיד, אבל כשעובר אוירון מצביעה לכיוון ואומרת בכוונה גדולה: את זה!

	
	
	מבינה כל מה שאומרים לה, מנסה ללבוש כל מיני חלקי לבוש על הגוף ועל כל מיני בובות. בידיים ממש מפליאה, תופסת את הפונקציה של כל מכשיר (כפתור של רדיו, תקע וכו')

	p 
	p 
	המצלול שלה בגיל 14 ח':

p b  m

                  alveolar

t  d  n  s  z  š c
i    u 

   g                         ə

ʔ  r     h                       o
y                              a

כמעט לא שמעתי [e]!

	b  
	b  
	

	m
	m
	

	t  
	t  
	

	d 
	d 
	

	n 
	n 
	

	š 
	ʃ 
	

	c
 
	c
 
	

	g                         
	g                         
	

	` 
	ʔ 
	

	r
	r
	

	h
	h
	

	y
	j
	

	i
	i
	

	u
	u
	

	ə
	ə
	

	o
	o
	

	a
	a
	

	`adiyá
	ʔadiˈja
	אין לה [l]; במקום זה אומרת [y]

כמו בעגלה: [ʔaﬞdiyá]

	kadúr


	כדור


	אין לה [k] במקום זה משמיעה מן אנפוף, כנראה ב velum. למשל, ב"קוקו"; אבל גם מחליפה אנפוף זה עבור עוד stops, כמו [d] (בכדור]; ו-t (ב[אוטו]).

	`óto
	אוטו
	

	29.8.79

	pqa
	pka
	יש לה גם [k]:

22. [pka] פקק

	u


	u


	האינפוף מושמע במקום stops שאחריהם באים vowels גבוהים: [u] ו- [i].

	i
	i
	

	
	
	מקשקשת הרבה. (nonsense words)

	30.8.79

	`agorá
	ʔagora
	33. [ʔagorá] חגורה

	3.9.79

	ba
	ba
	מנהלת "דיאלוגים":

(1) אמא: מי בוכה?
      סיוון: [ba] (בובה) = אסף

(2) אמא: מה אמא עושה?
סיוון: [pi] (פיפי).

	pi
	pi
	

	`ma
	ʔˈma
	אומרת סוף סוף (כבר שבוע ויותר): 

34. [ʔ-má] אמא.

	16.9.79 בת 15 חודש

	`ané
	ʔaˈne
	שתי מלים משירים:

35. [ʔa-né] נַד-נד במנגינה

36. [ʔo-ni] אניה במנגינה (כמה פעמים)

מתנדנדת כששרה

	`oni
	ʔoni
	

	`ayé
	ʔaˈje
	37. [ʔayé] (y אחורי) עלה

	`ayiya
	ʔajija
	38. [ʔayiya] (y ראשון אחורי) עליָיה מהשיר על השפן.

	pqa
	pka
	דיאלוג: (ג) אבא: מה יש לך בדלי, סיוון?

            סיוון: [pka] פקק.

	19.9.79

	
	
	במשך השבועיים הראשונים לשהייתה במעון לא דברה שם כלל. אח"כ "נפתחה" והחלה לדבר יפה והרבה.

	pe
	pe
	39. פה [pe]

	`aba, hayta!
	אבא, היטה!
	אמרה לראשונה "משפט" בן שתי מלים: אבא, היטה!

	`ma, `apá!
	ʔma ʔaˈpaa
	ואח"כ:ʔma  – ʔapáa אמא – תפוח! (אכלה תפוח).

	`ma ham
	ʔma ham
	והיום ʔma – ham !

	21.9.79

	`apípi
	ʔapiˈpi
	40. [ʔa – pi pí]  פיל

איך הגיעה לכזה ביטוי ארוך בשביל כזאת מלה קצרה – לא ידוע. אולי מהשיר: פיל-פילון, ואלי לשם דיפרנציאציה עם [pi] או [pi-pi]

	`oe
	ʔõẽ
	41. [ʔõẽ] אזן עם slight nasalization

	`aga
	ʔaˈga
	42. [ʔagá] אגס (לעתים קרובות קוראת לו תפוח, כמו לכל הפירות)

	`ayi
	ˈʔaji
	43. [ʔayi] עין (לפעמים מתבלבלת ומראה על אזן)

	ga
	ga
	44. [ga] דג.

	`abúa
	ʔaˈbua
	עכשיו תקנה את הטעם בתפוח ואומרת [ʔabúa], כראוי. אבל ה-[p] נעשה voiced.

	25.9.79

	ga
	da
	לפעמים אומרת [ga] ולפעמים [da] ל-דג.

	ga
	da
	

	`apó
	ʔaˈpo
	45. [ʔapó] ציפור. (לקוקיה).

	`ópa
	ˈʔopa
	46. [ʔópa] עוד פעם (לדקלם, לשיר וכו').

	`or
	אור
	verbal behavior:
עומדת בפתח חדר חשוך וקוראת: אור! שידליקו לה. מראה על החרטום או על הזנב של הדג המתנפח ואומרת: פה!

	pe
	פה
	

	
	
	קןראת הרבה אמא ואבא; גלתה שזה שאלה השמות שלנו; וכן, שאנו עונים לקריאות האלה – אז מתרגלת הרבה.

	
	
	מלים שכיחות: מים, הם, אמא, אבא, דובי, בובה, תפוח. ובמיוחד: את זה.

כלומר: אכל, הורים, צעצועים.

	pápi
	ˈpapi
	46. [pápi] [tápi] כפית וגם [tapti]

מסתבכת עם ה voiceless stops

	tápi
	ˈtapi
	

	tapti
	tapti
	

	déa
	ˈdea
	47. [déa] צפרדע

	mama
	ˈmama
	48. [máma] בננה    מחליפה nasals

	gébe
	gebe
	49. [gébe] וגם [ʔébe]  וגם [bébe]  גרבר.

	`ébe
	ˈʔebe
	

	
	
	התיקון במספר מכיוון שרשמתי אמא פעמיים.

	2.10.79

	
	
	היום עסקנו בתווי פנים: איפה אף, פה, אזן וכו'. 

	pqaq
	פקק
	כשהגענו לכובע אמרה באופן ספונטני: פקק!

	6.10.79 כמעט בת 16 חודש

	
	
	התחילה להבין פרושם של שמות!

	abi
	ˈaβi
	דברנו על המעון. סיוון התחילה לקרוא – אביגייל המטפלת.[ áβi áβi]

כלומר, מבינה משמעות מעון ומקשרת עם אביגייל.

	adi
	ˈadi
	גם אומרת עדי [ádi]

	ayi
	ˈaji
	וכן אבא – אריק: [áyi]

	oyi
	ˈʔoji
	ואמא – דורית [ʔóyi]

	
	
	לא אומרת, לעומת זה, "סבא" ו-"סבתא" בשום אופן. לאמא היא קוראת אמא, כמו לי, ולסבא – אבא. אולי משום שרואה אותם כל כך הרבה; או משום שהיחסים איתי ועם אמא דומים, ואחרים מהיחסים עם אריק ואבא; או אולי בגלל שאני קוראת להם כך. (לא סביר).

	pipi
	פיפי
	מבחינה של חלוקה לקסיקאלית, כמעט כל המלים שלה היום הן שמות עצם. יש לה פעל אחד – פיפי. אולי זה לא פעל, אולי זה שם לתוצאה. זה, בכל אופן, מה שהיא אומרת על כל יציאה. 

	eyn
	אין
	תארים – אחד: אין. 

	od~paam
	עוד פעם
	ותאר-פעל אחד – עוד פעם.

	hopa
	הופה
	יש גם אולי עוד פעל – הופה, כשרוצה על הידיים, או למקום גבוה, או למטה.

	qáqi
	קקי
	52. [tati] קַקִי.

	pápi
	paˈpi

	53. [papí] פטיש. 

	pqaq
	פקק
	לכל דבר שסוגר חור או נמצא בראש משהו קוראת פקק. למשל, לפטיש שדופק את הקוביות הגיאומטריות לתוך הלוח. לא לפטיש. לצורות. (וגם לצמר גפר על קיסם).

	
	
	מבינה כל הוראה.

	8.10.79

	
	
	קוראת לטלפון - אֹזן

	10.10.79

	te
	te

	54. [té] תה      למדה לומר במעון, וקוראת כך לכל משקה שאיננו מים.

	
	
	הכללת המושג: בתחילה – כל בעל 4 רגליים – [hu]. יותר מאוחר – גדול: אִי-אָ וקטן: הוּ.

	`apó
	ʔaˈpo
	ועכשיו – כל בעל כנף – [ʔapó].

	
	
	מזהה פיל.

	tapúax
	תפוח
	וכן – כל פרי, בהתחלה תפוח לכל פרי – אגס, בננה, עכשיו אומרת תפוח, בננה.

	agás
	אגס
	

	banána
	בננה
	

	
	
	וגם מים – קודם הכל מִימִי, ועכשיו יש tete.

	
	
	קוראת למכונת כתיבה: [hi] שיר!

	qúi
	ˈkui
	55. [kúi] קופסה. (אולי קוביות??) מסתבר!

	11.10.79

	di
	di
	56. [di] דלי.

	17.10.79 בת 16 חודש

	`adné
	ʔadˈne
	כל דבר שמתנדנד [ʔad-né] בצליל המתאים. גם בקשה להתנדנד.

	`adi
	ʔadi
	לאחרונה נוטה מאד לשמוע דקלומים קצרים עם חרוזים. "מה קרה" "בוא אלי פרפר נחמד" "גד גדי" (אומרת [ʔa-di]) וכו'. נהנית מאד, חוזרת על צלילים אומה שנדמה לה כצליל.

	titi
	titi
	57. [titi] שוקו. אח"כ [kóko] 

                       זבוב

	qóqo
	ˈkoko
	

	
	
	חוזרת על עוד מלים כמו זנב, תוכי, אבל אני לא בטוחה ולכן לא רושמת. 

	
	
	באפן עקרוני יש לה את החוקים הבאים:

(1)C   # ( Ø
וברוב המקרים 

      [-nasal]
גם בסוף הברה
(2) n  (  m / everywhere

	
	
	בעצם אין לה fricatives (ר' שוקו), והיא מעבירה בכל מקרה לstop המתאים, גם כן לא תמיד. אף, למשל – אפו מפני ש:

(1) f ( p C

(2) אין C בסוף מילה, אז מוסיפה V וכנראה [o] בגלל שגם [a] אחורי (??)


	`abá
	ʔaˈba
	עכשיו יש 3 הומונימים: אבא, הופה, ואפו; ההבדל הוא בטון, בנגינה.

(1) ʔabá 
אבא

      ʔaba 
ברבאבא

	`aba
	ʔaba
	

	`opa
	ʔopa
	(2) ʔopa       הופה (לעלות, לרדת)
     ʔopa
עוד פעם

	`opa
	ʔopa
	

	`apo
	ˈʔapo
	ב-אף וציפור אין הבדל, אולי ב- ʔápo (אף) ה-a יותר ארוך.

	
	
	58. המלה [adna] [unclear] מציינת אוירון, אבל ציינה גם דברים שאינה יודעת את שמם.

	`apté
	ʔapˈte
	[ʔapté] alveolar t מציינת, משום מה, את האפרוחים שתלויים מעל אסף.

	bu
	βu
	59. [bu] זבוב
יותר דומה ל- [βu] כמו [aβi] (אביגיל).

	18.10.79

	
	
	התפתחות של בובה – סיוון אמרה לאסף היום [bu-ba] וגם [ba-bu]?

	
	
	התישבה אתמול על המשקל ואמרה: פיפי. רואה שאני מחליפה את אסף ואומרת: פיפי. 

	
	
	אוהבת מאד דקלומים.

	20.10.79

	babu
	babu
	בקבוק: [ba-bu]. (כך טוען סבא, אני שמעתי [bu]).

	teteté
	teteˈte
	60. מטאטא [te-te-té]

	gi
	gi
	61. עגיל [gi] אח"כ [ʔagí] (אחרי חודש)

	`agí
	ʔaˈgi
	

	baba
	baba
	62. סבא: [ba-ba]

	`apte
	ʔapˈte
	63. אפרוח [ʔapté]

	23.10.79

	`au
	ʔau
	64. נעליים (נעל) [ʔau]

	pi pi pi
	pi pi pɪ
	פילפילון [pi, pi, pɪ] השתנה וגם [pi]

	
	
	רואה רדיו בציור אומרת שיר.

	
	
	רואה מיטה בציור אומרת דודה.

	
	
	לפתע באמצע ההקראה אומרת הַם, לוקחת לי אצבע, אומרת תודה ו- [tətə] (?)

	qóqo
	ˈkoko
	65. [kóko] [kako] שוקו (התפתחות)

	qaqo
	kako
	

	25.10.79

	ti
	ti
	66. [ti] תיק

	kako
	kako
	67. [kako] כפתור

	26.10.79

	
	
	היום בצעה "שרות" ראשון: אמרתי לה: הביאי את הסל-קל של אסף – והביאה. 

	bíba
	ˈbiba
	68. [bíba] ביצה. לפעמים [pí-pa].

	pípa
	ˈpipa
	

	30.10.79

	
	
	(אסף בן 3 חד')

	pipá
	piˈpa
	69. [pipá] פטריה (במשחק)

	`abgá
	ʔabˈga
	70. [ʔabgá] עכבר

	
	
	(בטרנזיסטור – צעצוע)

	qa
	ka
	היום ניסיתי ללמד את סיוון לומר קח. נתתי לאסף בנוכחותה צעצוע (רעשן) ואמרתי לו קח. יצא שסיוון חשבה ש"קח" זהו שם הצעצוע, ואמרה וחזרה ואמרה [ka]. לא בשלה עדיין לפעלים (משפטים) ??

	ham tata
	הם טטה
	נתנה ל"סבתא" בתמונה אכל ואמרה הם – טטה !

	kúki
	ˈkuki
	71. [kúki] תוכי

	3.11.79    16.5 חודש

	mimi
	mimi
	אמא: מה עושים לגוף? (בשעת אמבטיה)

סיוון: mimi

	ta
	ta
	72. [ta] מיטה.

	
	
	אמא: למה אסף בוכה, מה הוא רוצה?

סיוון: הַם.

	
	
	סבתא: של מי הסל-קל?

סיוון: [ba].

	ga
	ga
	עכשיו [ga] במשמעות עוגות cake.

	` agí
	ʔaˈgi
	"עגיל" התפתח [ʔagí].

	` agá
	ʔaˈga
	73. ירח [ʔagá]

	`adi
	ʔadi
	רצתה לראות משהו בחוץ, ועדי עמד במפרסת ברווח שבין התריסים. דחפה אותו וצעקה: עדי! עדי! [ʔadi]

רוב מלים שלה כפולות!

	
	
	74. [nani-nani] נַנִי- נַנִי (לבובה, לישון, מלווה בטפיחות על הטוסיק).

	8.11.79

	
	
	יש לסיוון פועל! (משפט?)

	hau ka
	hau ka
	פועל ראשון 75. [ka] קח. בפירוש מבינה. מושיטה לאסף כלב על גלגלים ואומרת הָאוּ! קח! [hau! Ka]

אבל – אחרי שלימדתי אותה! (מה יגיד חומסקי – חיקוי?!)

	8.11.79

	kuka
	kuka
	צפרדע-יונה-עכשיו [kuka]

	
	
	אומרת לאסף: קח! ונותנת לו דובי וכל הלגו שלה.

	gogo
	gogo
	75. [gogo] לֶגוֹ

	
	
	התחלתי להקליט 8.11.79

	10.11.79 (ועדיין קייץ!)

	`adi
	ʔaˈdi
	נשאלת על שייכות חפצים שונים (חלוק, תיק, נעליים, וכו') ואומרת – טטה (סבתא) או ʔaˈdi (עדי) או ba (בובה = אסף וכו').

	tata
	טטה
	

	ba
	ba
	

	ti
	ti
	כשהולכים לגן או חוזרים לא מוכנה ללכת עד שלא לוקחים את התיק – צועקת ti! ti!

	nan
	nan
	נעליים עכשיו [nan] (נעל?)

	da
	da
	76. [da] יד (לוקחת לאספי יד).

	pípa
	ˈpipa
	77. [pípa] פיצה

	mi ṭá
	מיטה
	שמה את הראש ליד המיטה על השלבים ומבחוץ, ואומרת מיטה.

	14.11.79 בת שנה וחמישה חודשים

	nan
	nan
	היום, כשלקחתי את סיוון לגן, צעקה nan! nan!
לא התיחסתי, רק כשהגענו למטה ורציתי להוריד אותה, ראיתי שחסרה לה נעל. עלינו חזרה..

	`ába`
	אבא
	לקחה ביד קפקף גומי של אריק. שאלתי של מי זה? אמרה – אבא.

	`ami
	ʔaˈmi
	המטפלת חנה טוענת שסיוני אמרה אני! אני! ([ʔamíǃ ʔamíǃ]) כשהראו לפוצקים איך מדביקים נייר צבעוני בדבק על נייר לבן. בתחילה לא תפסה מה העניין, אבל אח"כ בתחילה לצעוק – אני! אני! חנה אומרת שאומרים להם: מי שרוצה X יגיד אני! 

חיקוי?!?!

	15.11.79

	nina
	nina
	78. אומרת דינה [nina]

	`an
	ʔan
	79. הלו [ʔañ]

	pipi
	פיפי
	מחזיקה ניילון ביד של אסף ואומרת: פיפי.

	`amani
	ʔamaˈni
	80. עננים [ʔamaní]

	17.11.79

	`ana
	ʔaˈna
	אתמול אמרה [ʔaná] ענן ועננים [ʔananí]

	na
	na
	81. [na] עינב. עינב נסגרה באמבטיה וסיוני צעקה na! na! . אמרתי – הינה עינב עולה במדרגות, וסיוני התחילה לצעוק na!

	19.11.79

	ham
	ham
	בוכה באמבטיה כשהמים חמים

82. [ham] חַם. (תואר שני!)

	21.11.79

	
	ˈmama
	עוד שמות.

83. [máma] מאיה. 

	papa
	paˈpa
	84. [papá] אסף. [ʔápi] או [ʔapípi] אספי.

	`api
	ˈʔapi
	

	`apipi
	ʔaˈpipi
	

	`iya
	ʔiˈja
	85. [ʔiyá] טלויזיה.

	nina
	nina
	86. [nina] קלמנטינה.

	23.11.79

	`opa
	ʔoˈpa
	[ʔopá] עוד פעם במשמעות של לבצע משהו: לסובב קרוסלה, כפתור וכו' לאו דווקא שוב. 

	
	
	שם של חפץ או פעולה יכולים להיות דבר והיפוכו: הם – לתת ביסקויט ולקחת אותו ממנה. בובה – לתת לה ולקחת ממנה. חוזרת עכשיו על מלים. שמות: טלויזיה, תחתונים, היפו, רחל, סימה וכו'.

	26.11.79

	po
	po
	87. [po] פֹה

רוצה אכל בכפית אומרת פה.

כשרוצה לקחת הכפית ורואה שלא הולך לה, מבקשת שישימו לה שם אֹכל ואז מרימה ואוכלת.

	ba!

ka
	ba ka
	קטע לפני כמה ימים: אספי ישב בסל-קל במטבח. סיוני נגשה עם מוצץ ביד ואמרה לו: [ba! Ka] (בובה! קח!) ודחפה לו את המוצץ לפה. הוא התנגד ובכה, והיא צרחה [ka! ham!] 

	ka!

ham!
	ka ham
	

	'ananí
	ʔanaˈni
	בחזרה מהגן היום הסתכלה על העננים ואמרה ברור ויפה [ʔananí]

	27.11.79

	`ába``! `apá!
	אבא! אפה!
	ההבנה מתפתחת בצורה מהירה, ואתה השפה.

מתרבים המקרים של צירוף שם פרטי עם פעל או ש"ע אחר:

אבא! אפה! (אבא, אסף!)

רוצה ללכת לאסף

	`ód pa'am!
	
	אחה"צ כשהפשטתי אותה, חלצתי לה נעליים, אח"כ חזרה וצעקה את זה! והצביעה על הגרביים שאפשוט גם אותן.

	`opá `óe
	ʔoˈpa ˈʔõẽ
	(עוד פעם) אח"כ שרתי לה שיר על ה"כובע שלי", צעקה ʔopá! ʔõẽ! שכן "אׁזן" אצלה זה ראש, וכובע על הראש. לאחרונה החלה להשתמש באוזן גם עבור כובע.

	`óe
	ˈʔõẽ
	אח"כ שיר על ידיים למעלה על הראש וגם כאן - ʔõẽ!

	
	פרפר, הָאוּ, אוטו, אוירון, אפרוח
	יושבת ליד ספר ומספרת: פרפר, הָאוּ, אוטו, אוירון, אפרוח, והכל בשפתה.

	` ába
	אבא! אבא!
	אבא שלה יורד להוריד את זבל. מצביעה על הדלת אבא! אבא!

	
	
	88. [ta ʔe] טלה 

89. [pa] 'פרה'

	pa
	pa
	

	ham!
	הם!
	כשנגמר האכל (המצה) ואריק אומר דַי היא צועקת הַם! יודעת שזה כבר אין. 

	šir! `od pá'am!
	שיר! עוד פעם!
	יודעת שיש שירים שאינם בספר וגם בפטיפון. כשאני שרה על האוטו הירוק בספר של הניה בוקשטיין צועקת שיר! עוד פעם!

	mama! mama!
	ממה! ממה!
	וכשיש בתקליט שיר על הבובה ימימה צועקת ממה! ממה! ורוצה הספר של כתר עם השיר על הבובה ימימה.

	`ami `ami
	ʔami ʔami
	[ʔami ʔami] השיר- חמש שנים על מיכאל. 

	`o
	ʔo
	כבר זמן רב אומרת אור בלי עיצור אחרון, להבדיל משהיתה קטנה.

	28.11.79

	pqaq! pqaq!
	פקק! פקק!
	(1) התפרקו לסיוון שתי מכוניות של matchbox; באה אליי וצעקה פקק! פקק!
כנראה פקק במשמעות כל דבר שמתאים טכנית לסגור מקום; או משהו קטן לגבי גדול, שנכנס.

	feyá!
	פיה!
	(2) יש לה בובה קטנטנה ועגלה קטנטנה. לקחה בובה ואמרה פיה! ושמה בעגלה.

	`áne
	ˈʔa-ne

	(3) לנָד-נֵד יש שתי אפשרויות: אַ-נֵ [ʔá-né] כשרוצה להתנדנד, ו-[ʔád-ned] כשמתנדנדת ממש. כנראה שאין word boundary  ממש אחרי ʔad, כי אחרת לא היה שם d.

	`ádnéd
	ˈʔad-ˈned
	

	pqa! pqa! po! po!
	pka! pka! po! po!
	(1) עכשיו שוב התפרקה לה משאית עם מערבל בטון. באה אלי עם שני חלקי המערבל [pka! pka! po! po!]

	ho
	ho
	90. הו    חול   Ho

	
	
	התפלגות של הבחנה בחיות: עכשיו מכירה כלב, פרה, טלה, אפרוח, פיל, אריה, תרנגול.

קוּ קִי קִי      קוקוריקוּ

	ko
	ko
	חשוב! כשאומרים "תראי איזה כוס יפה" אומרת ko. כלומר, מבודדת את המילה החשובה. איך?!

	30.11.79

	pépe
	ˈpepe
	91. [pépe] ספר

	po
	פה
	משתמשת הרבה ב-פֹּה.ׁ

	búbi
	ˈbubi
	עכשיו דובי זה [búbi] לעומת [bi] הקודם.

	pápi
	ˈpapi
	[pápi] מחי כפיים.

	בת שנה וחמישה וחצי חודשים 4.12.79 

	
	
	שמות של ילדים בגן.

	gúgi
	ˈgugi
	92. [gugi] ג'ודי.

	`amí
	ˈʔami
	93. [ʔamí] עמית (כשעמית אכל היום, כשלקחתי אותה מהגן). כלומר – גם מתייחסת יותר לסביבה.

	`ó`e
	ˈʔoʔe
	הגננות טוענות שהיא אומרת אוכל כך: [ʔóʔe]. אני מחכה שתאמר זאת בבית.

	`am
	ʔam
	חשוב! הַם (אֹכל) זה [ʔam] וחַם זה [ham], כמו חול [ho]. כלמור, יש הבחנה פונימית ב-x, רק זה מתבטא ב-h.

	ham
	ham
	

	piyá
	piˈja
	94. [piyá] מטריה.

	`oe
	ʔoe
	כשיוצאים מהמעון ביום גשום זוכרת שיש מעיל, מטריה ותיק וצועקת: [ʔõẽ] – זה כובע והכוונה למעיל; [piyá] – מטריה, וכן [ti! ti] וזה תיק.

	ti
	ti
	

	po
	פה
	משתמשת הרבה ב-פֹּה.ׁבלוטו חיות רוצה לסגור את המכסה, צועקת פֹּה.ׁ

	`abá! bubá!
	אבא! בובה!
ʔaˈba! ba!
	יש כבר צירופים של 2 מלים כמו אבא! בובה! [ʔabá! bá!] רוצה שיעזוב את אסף.

	
	
	חוזרת אחרי על מלים ומאד נהנית משרים ומדקלומים.

	qa! qa!
	ka! ka!
	כשרוצה לומר קַח משתמשת במשמעות הנכונה, תוך הושטת משהו, בד"כ צעצוע לאסף: ka! ka!

	ququ
	kuku
	עכשיו קוּקוּ כבר ממש kuku בלי אנפוף.

	téa
	ˈtea
	נכנסים הביתה ופותחים במפתח את הדלת. אומרת: 95. [téa].

	שנה וחצי בקירוב 7.12.79

	pqo
	pko
	התפתחות של קוֹף: [pko]

קודם אמרה [ko].

	mími
	מִימִי
	עומדת ליד שלולית ואומרת מִימִי.

	po! `oe!
	po! ʔoe!
	יותר צירופים בני 2 מלים. היום אמרה po! ʔõẽ! כלומר – פה! אֹזן! כאשר אזן זה ראש או חפץ שעל הראש. הצביעה על העגלה שלה (עגלת הבובות.) לא הבנתי.

	`o qoqo
	ʔo koko
	עכשיו אמרה בפירוש עוֹד. נגשה לאריק עם בקבוק השוקו הריק ואמרה כמה פעמים [ʔo koko]. הושיטה לו וצעקה והיה ברור שכוונתה לעוד שוקו.

	nani-nani
	nani-nani
	היום כשהייתה ערה הרבה זמן, שאלתי אותה – סיוון, את רוצה למיטה? רוצה נני-נני? צחקה וצעקה – nani-nani ! וביקשה שאריק יקח אותה למיטה. כשעייפה ומחליפים אותה צועקת ta! ta! (מיטה).

	ṭa! ṭa!
	ta! ta!
	

	
	
	היום עזרה לי לתלות כביסה כמו אדם מבוגר. הושיטה לי ברצינית כל פריט ופריט לחוּד – ממש עזרה לי, לא כמו תינוק!

	pu
	pu
	96. [pu] סיפור

	ya
	ja
	התפתחות של ירח [ya]

	púa ba
	ˈpua ba
	אמרנו לסיוון – רוצה לראות איך אספי מקבל תרופה? אמרה [púa bá] כנראה תרופה – בובה.

	8.12.79

	`en
	ʔən
	אבא מספר שהיא מוציאה לו מהכיס עט, מחביאה מאחורי הגב ואומרת [ʔən] "אין".

	bu!
	bu!
	אריק אמר לה להביא בקבוק, כדי שיעשה לה שוקו. עמדה בחדר וצעקה [bu!] שאתן לה. לקחה והביאה לאריק וצעקה [ka! koko! təda] קח! שוקו! תודה! ( 3 מלים!!)

	qa! qoqo! teda
	ka! koko! təda
	

	
	
	מקודם שחקה עם אריק: הוא אומר בבקשה והיא אומרת תודה. כלומר מכירה את הביטויים ביחד.

	12.12.79

	`ma! ṭa!
	ʔma! ta!
	סיון ראתה אותי מחליפה סדין למיטה של אסף. אמרה [ʔma! ta!]. אמא! מיטה!

	'úga
	ˈʔuga
	אומרת כבר [ʔúga] בהטעמה המקובלת.

	13.12.79

	qui
	kui
	מצביעה על ציור הקוביות שעלהטלויזיה ואומרת [kui].

	
	
	מרכיבה את הטבעות לפי הסדר ולפי הצבע.

	 בת שנה וחצי 15.12.79

	da
	da
	אומרת [da] יד ומושיטה כדי שירחצו / ינגבו לה.

	bébe ququ
	ˈbebe kuku
	רואה ציור של תינוק עושה קוקו בציור. אני אומרת: מה עושה תינוק? קוקו עם מגבת! סיון אומרת [kuku] [bebe] כלמור – מגבת! קוקו!

	bábu
	ˈbabu
	97. שרוול [bábu]

	ṭá ṭe
	ˈtate
	98. סנטר [táte]

	ʔoǃ ʔoǃ hamǃ hamǃ
	ʔo ʔo ham ham
	מסתכלת על התנור החשמלי ואומרת [ʔo! ʔo! ham! ham!] אור אור חם חם.

	báyi
	ˈbaji
	99. נעל בית (וגם בית) [báyi]

	'adiya
	adija
	רואה סוס ועגלה בט.ו. ואומרת: אי-עה!

[adiya]

	16.12.79

	po
	po
	עכשיו קוף זה [po]

	bo
	bo
	100. דוב [bo]

	ne
	ne
	מסתכלת על הנר מנייר שקוף בגן ואומרת 

101. נר [ne], [ne]

	18.12.79

	`akiyá ~ `agiyá
	ʔakiˈja ~ ʔagiˈja
	               g   

102. [ʔakiyá] קוראת לאבא שלה להדליק נרות חנוכה.

	po
	po
	קוף זה עכשיו [po]

	
	
	עוגה-עוגה מושמע כראוי, 3 פ', באינטונציה הנכונה, הכוונה, כנראה, לכל ריקוד.

	בת שנה ושבעה חדשים 14.1.80

	nani-nani
	nani-nani
	זהו ה-entry הראשון מאז שסיון הייתה חולה מאד. היא חלתה (נרדמה) ביום ה' 20.1.80, נכנסה לבית החולים תל השומר ביום שבת 22.1.80, ושהתה שם עד יום ה' 10.1.80. היא הייתה כמעט בחוסר הכרה ולא הוציאה הגה כל אותו זמן. היו לה שלוש מלים במצבי לחץ (כשרופאים לקחו אותה לבדוק, כשלקחו אותה לטיפולים וכו'):

[nani-nani] לישון

[ta] מטה

[ʔma] אמא

וזה הכל. היא גם לא רצתה לגעת בשום צעצוע. ביום רביעי 2.1.80 היא פקחה את העיניים, והמלה הראשונה שאמרה הייתה: הַם על השוקו ששתיתי במזנון. אח"כ אמרה [ʔad-ne] על הסוס שכאן בביה"ח ו-[ʔadiya] חלשה מאד. עם הזמן החלה לדבר יותר ויותר לכשהתאוששה, ולבסוף רכשה גם ביטויים חדשים בבי"ח – [ʔaf], [ʔuy] (על ההסקה – אוי – חם), [hine] הינה 103. [ʔoe] אֹכל.

	ṭa
	ta
	

	`ma
	ʔma
	

	`ad-ne
	ʔad-ne
	

	`adiya
	ʔadija
	

	`af
	ʔaf
	

	`uy
	ʔuj
	

	hine
	hine
	

	buba po
	buba po
	בבית מתאוששת במהירות, אומרת את כל המלים שאמרה + עוד. עונה על שאלות (מה עשה תינוק? של מי הנעליים); אומרת "משפטים" כמו buba-po בובה-פה – לשים את אסף בעגלה וכו'.

	17.1.80

	
	
	עכשיו הדיבור מתקדם בקצב מהיר.

	
	
	שנכנסת לחדר, מחפשת משהו, אומרת הנה וצוחקת. בדרך, כשנוסעים באוטו, יש לה הערות: אור (על אור ברקס), אוטו, בית, טרקטור וכו'.

	qeqaqé
	kekaˈke
	105. [kekaké] מקרר

	
	
	106. [bo] [boi] (פועל)

	
	
	מחקה כמעט כל מילה שאומרים לה. מעירה הערות על כל מה שנעשה בבית. מבינה הכל.

	19.1.80

	mamá
	maˈma
	היו עוד הרבה מלים, אבל מרוב בלבול לא הספקתי לרשום:

107. [mamá] גמד (ראתה לראשונה וגם [bamá] בחדר מיון, ועכשיו על ה- Activity C שהורדנו לאסף). mama זה גם בננה וגם מיה, אבל האינטונציה שונה.

	bamá
	bamˈa
	

	viya
	vija
	108. [viya] טלויזיה. בספר ובחיים.

	day
	daj
	109. [day] דַי, בהקשר הנכון. כשבדק אותה פרופ רותם בבדיקת בקורת צעקה לו – די! כשרוחצים אותה או מנקים לה אזניים צועקת די.

	dadá
	daˈda
	110. [da-dá] גלגל. יום אחד צעקה לי את זה עד שהבנתי. הגלגל ליד המטה שלה. זו לא מלה שאני זוכרת שלמדתי אותה.

	bo`m
	boʔm
	111. [boʔm] קרמבו. אבל היא לא בטוחה מה זה.

	qoqé
	koˈke
	112. [koké] קוטג'. פותחת את המקרר, צועקת [kekoké] ומצביעה על הקוטג'.

	`et
	ʔet
	113. [ʔet] על (t אחורי!) מקרה כמעט ראשון שמופיעה C בסוף מלים.

	`es
	ʔes
	עכשיו אש זה [ʔes] אחורי.

	`et ~ `ec
	ʔet ~ ʔec
	114. [ʔec] אחורי ~ [ʔet] עץ.

	pupú
	puˈpu
	115. [pu-pú] סיפור.

	
	
	אבא טוען שהיא אומרת חלון. נשמע.

	20.1.80

	
	
	116. יוסי [ʔúpi]

	
	
	ללא ספק definitely אומרת two word utterances

	teda `aba
	təda ʔaba
	(1) [təda ʔaba] תודה אבא! (מודה לו על אוכל).

(2) (ב) [hine a-biba] הנה הביצה (על ביצים של צ'יקו שנכנסות אחת לשניה בעת משחק).

	hine a-biba
	hine a-biba
	(3) 

	dinay ~ dani
	dinaj ~ dani
	117. [dinay / dani] דני של שטראוס. במקרר מצביעה שרוצה.

	21.1.80

	hine a báyi
	hine a ˈbaji
	[hine-a-báyi] הנה נעלי בית.

	23.1.80

	hine ha#bubi
	הנה ה-בובי!
	הנה ה-בובי!

	buba po!
	בובה – פה!
	בובה – פה!

	
	
	מדברת הרבה – בובה, פה, דובי, פיל.

חוזרת אחרי הרבה מלים שלי, אחרי הרבה פעלים.

	24.1.80

	`opa – nadne
	ʔopa – nadne
	[ʔopa – nadne] עוד פעם נַדנֵד לסבא – רוצה להתנדנד על הרגל.

	`éme
	ˈʔeme
	118. [ʔéme] שמש.

	bivi
	bi-vi
	bi-vi

	peá
	peˈa
	119. [peá] פרח.

	hine buba po.
	הנה, בובה, פֹה.
	משחקת עם הבובה. שמה אותה על כסא: הנה, בובה, פֹה.

	tata, baba e
	tata, baba-e
	א: איפה סבא?

ס: [tata, baba-e] יעני, סבא וסבתא הלכו...

	máyi
	ˈmaji
	עכשיו מים ספונטני זה מימי, אבל בחזרה – בהתכוונות – [máyi]

	dayí
	daˈji
	120. זית [dayí]

	25.1.80

	`ima ~ `ma
	ʔima ~ ʔma
	עכשיו אומרת [ʔima] ב-free variation   עם [ʔma]

	máyi ~ mimi
	ˈmaji ~ mimi
	גם [máyi] ספונטני נשמע עם [mimi] (כשאריק הביא מים לאמבטיה של אסף)

	`aba bo
	ʔaba bo
	אמרה היום ספונטנית: [ʔaba – bo]  כשקראה לו לצאת מן המטבח.

	qiqá
	kiˈka
	121. [kiká] משקל (כשאריק רצה לסלק את המשקל מן החדר)

	
	
	עכשיו אומרת הרבה [nan] במשמעות של לא, אבל אני לא בטוחה.

	qaqi
	קקי
	דיאלוג:

א: מה אמא עושה?

סיון: קַקִי.

(עכשיו נשמע רעש של פיפי). אמא: מה אמא עושה?

סיון: פיפי.

	pipi
	פיפי
	

	mimi ha#mimi
	hine ha-mimi
	אתמול בלילה, כשהבאתי לה מים, אמרה: [hine ha-mimi] אבל היום כמה צעקות [máyi]

	máyi
	maji
	

	
	
	חוזרת הרבה על מלים; אומרת הרבה hine, פה; משחקת המון עם בובות בימים האחרונים, מאכילה אותן, משכיבה אותן לישון, וכסה אותן בחיתול וכו'.

	26.1.80

	bo `aba!
	bo ʔaba
	היום שוב אמרה [bo - ʔabaǃ]

	ni a papi
	ni a papi
	עכשיו אמרה [ni – a – papi] ואני חושבת שזה תני הכפית (לאריק).

	27.1.80

	qoqe
	koke
	עכשיו בטוח: פתחתי את המקרר להוציא משהו והיא ראתה את הקוטג' וצעקה: כמה פעמים ![koke] ואח"כ הוסיפה [tni] כמה פעמים

	tni
	tni
	

	heme
	heme
	יש לה עוד מלים: אצל אבא ואמא בשבת ראתה לחם 

122. ואמרה: [heme]?

	ma
	ma
	123. [ma] מרק

	31.1.80

	de
	de
	124. [de] דלת

	kié
	kiˈe
	125. [kié] כסא

	híne buba
	הנה בובה
	עכשיו אומרת הרבה צירופים של שתי מלים, בעקר עם הנה:

הנה בובה

הנה אמא

הנה מים 

הנה אכל. וכו'

	híne `íma`
	הנה אמא
	

	híne máyim
	הנה מים
	

	híne `óxel
	הנה אכל
	

	ba `óe
	ba ˈʔoe
	וגם: בובה – אכל [ba – ʔóe] (כשאסף אוכל)

	baba 'adi
	baba ˈʔoe
	עכשיו אמרה [baba – ʔadi] ברבאבא – עדי: מצביעה על ספר ברבאבא שעדי קרא לה ממנו אתמול.

	day a- tita
	daj atita
	[day – a – tita] די הטיקטק

	tni! tni! tni! `oe!
	tni! tni! tni! ʔoe!
	הרבה גם [tni]: כשאני מכינה לה אכל היא יושבת על הכסא שלה וצועקת: [tni! tni! tni! ʔoe!]

ואח"כ בטון שבע-רצון: [hine! hine ham!]

	hine! hine ham!
	hine! hine ham!
	

	pa ~ `apa
	pa ~ ʔapa
	עכשיו גם אומרת 126. [pa] / [ʔapa] נפל

	du! pa mimi.
	du! pa mimi.
	רואה בספר ציור שנפל כדור לתוך המים: כדור נפל (ל)מים. 

[du]! [pa] [mimi]

	`akú
	ʔaˈku
	127. [ʔakú] חתול. (רואה תמונה בספר).

	4.2.80

	hine mayim, `ima!
	הנה מים, אמא!
	רוב המבעים שלה – בני שתי מלים. אפילו אמרה: הנה מים, אמא!

	`aba, `agu
	ʔaba, ʔagu
	אתמול עמדה מצד אחד של דלת הזכוכית וארון מצד שני, ואמרה [ʔaba, ʔagu] אבא, סגור!

	`agu
	ʔagu
	128. ʔagu סגור

	
	
	הרבה הנה + ש"ע

        תני + ש"ע

       ___ + /פה/ + ___ ש"ע.

	5.2.80

	
	
	מרכיבה פועל לא פשוט!

	`ima! `apá!
	ʔima! ʔaˈpa!
	קוראת לי כשאחד מחלקי הפאזל נפל:  [ʔima! ʔapá!] אמא – נפל!

	'ugá
	ʔuˈga
	[ʔugá] בטון של השרי, רוקדת עם בובה ועם חלקים של פאזל.

	`avó
	ʔaˈvo
	129. [ʔavó] בראוו! אומרת לעצמה אחרי שהכניסה חלק לפאזל כראוי. (ושלא כראוי).

	toda!
	תודה!
	שאלתי את סיוון "מה אומרים?" אחרי שהכניסה חלק כראוי, והיא מיד ענתה לי: תודה!

	qa! bu
	ka! bu
	אומרת לאסף: [ka! bu] ומושיטה לו בקבוק.

	6.2.80

	mahé `udna!
	maˈhe ʔudna!
	ממהרת לראות אוירון ועולה על הידיים של אריק: [mahé ʔudna!] מהר אוירון

	mahé
	maˈhe
	130. [mahé] מהר

	'af
	ʔaf
	131. [ʔaf] 
[ʔadna] אוירון עף.

	nununu
	נוּנוּנוּ
	עושה נוּנוּנוּ  לאבא, לאמא, לאסף, לחפצים, כשכועסת עליהם.

	`ofá
	ʔoˈfa
	132. [ʔofá] רופאה

	qoqo… qahó
	koko… kaˈho
	שואלים אותה: מה אמא שותה אחה"צ? סיון: [koko… kahó] כלומר: שוקו קפה.

	qahó
	kaˈho
	133. [kahó] קפה

	qa qa
	ka ka 
	כשהמים חמים באמבטיה צועקת: [ka] [ka] קר.

	
	
	אריק אומר לאבא: תן לו (לאסף)  צעצוע. ו___ unclear מושיטה סיון כדור לאסף.

	`ofa
	ʔofa
	סבא: מי עושה טוּק טוּק?

סיון: [ʔofa] רופאה

	7.2.80

	`ima `apa po
	ʔima ʔapa po
	[ʔima - ʔapa – po] 

רואה אותי מחזיקה את אסף.

	tni a- titá
	tni atiˈta
	[tni – a – titá] תני הקציצה (כשאני שמה אכל בצלחת).

	bo` bubi!
	bo bubi!
	לוקחת דובי: בוא, בוּבי! מושיטה לו פיל מפאזל: פי! ק! תודה!

[pi! ka! toda!]
מושיטה גם ג'ירף כנ"ל.

	pi! qa! toda!
	pi! ka! toda!
	

	bi! bi! ka! ka! da!
	bi! bi! ka! ka! da!
	עכשיו: (ביד)

[bi! bi! ka! ka! da!]

[baba! bubi! po! bo – a – buba] [bo – a – bubi] po.

bubi! bubi!

מחבקת דובי!

כמה קשקושים באמצע.

	baba! bubi! po! bo abuba
	baba! bubi! po! bo abuba
	

	bo abubi po
	bo abubi po
	

	bubi! bubi!
	bubi! bubi!
	

	pipi
	pipi
	שאלתי אותה בצהריים – מה עשה דודה (על העוזרת בבית-שימוש) – pipi

	'omé
	ʔoˈme
	מעמידה פילון על המיטה ואומרת:

135. [ʔomé]

	9.2.80

	`éda'
	ˈʔeda
	136. אצבע [ʔéda]

מצביעה על אצבע של אריק

	11.2.80

	
	
	רוקדת ושרה לעצמה שירים עם מלים חסרות משמעות ___  עמ' 47 מלה או שתיים כמו עגלה, בנוסח: 

ʔaji - ʔabon - yeʔe 

	tni a- 'et
	tni aʔet
	תני העט (רואה אותי כותבת בעט) 

[tni – a – ʔet]

	híma
	ˈhima
	רואה את סימה הולכת – סימה 

137. [híma]

	
	
	אצל סיון כל ה-stridents חוץ מ-c הם h: [š, s, z, => h].

	hu
	hu
	שוש hu

	himá
	hiˈma
	סיון himá

	
	
	מחקה את כל מה שאני אומרת

	
	
	קוראת לעציץ ולפרח עץ

	babo
	babo
	138. בלון [babo]

	
	
	מדפדפת בספר: בקול תרועה גדולה: הנה האו!

	híne ha#bi!
	ˈhine habi
	הנה – ה- בִּי!

	hine ha#bubi!
	ˈhine habubi
	(או הנה ה-בּוּבִּי)

	pá
	pa
	פרה בדיוק כמו מרק: [pá]

                             [má]

	má
	ma
	

	
	
	אסף התחיל היום להגיד הברות, וגם [ta-ta] [da-da]

	13.2.80

	papi! `ima
	papi  ʔima
	היום אמרה יפה genitive case: כשהאכלתי אותה היו, כרגיל, שתי כפיות, שלי ושלה. הצביעה על שלי ואמרה: [papi! ʔima] וחזרה על זה בוריאציות כמה פעמים.

	máyi
	maji
	עכשיו מים זה רק [máyi]. אין free variation עם [mimi] כמו שהיה קודם.

	`apaǃ `apaǃ bubaǃ `apa
	ʔapa ʔapa buba ʔapa
	אח"כ קראה לאסף ששכב במטה בקול רם: 

[ʔapaǃ ʔapaǃ bubaǃ ʔapa]

	hine da `ba
	hine da ʔba
	אבא שלי מדווח שאמרה: 

[hine da ʔba]

הנה יד (של) סבא

	14.2.80

	tni! tni `et ze!
	תני! תני את זה!
	היום הרגה אותי לגמרי: לא רצתה ללכת לישון בצהריים, וכשהוצאתי את אסף מהחדר החלה לבכות ולצעוק: תני! תני את זה! לא הבנתי מה היא רוצה. אח"כ צעקה: תני ʔapa! (רצתה לישון כשאסף בחדר גם הוא). מסתבר שגם אמש עשתה זאת.

	tni `apa!
	tni ʔapa
	

	nani
	נַנִי
	היום עשתה השלמה מכוונת ראשונה:

אני: אמא הולכת – (היא משלימה) נַנִי

ואסף הולך – נַנִי

ובובה הולכת – נַנִי

וכן הלאה.

	he
	he
	139. [he] שב (אומרת לדובי וגם לצפרדע).

	
	
	אמרה היום גם שעועית וחלון, ואבל לא ברור לי איך היא אומרת זאת, ועם זה מספיק ספונטני.

	18.2.80

	babó
	baˈbo
	140. [babõ] בלון.

	`eda'
	ʔeda
	מצביעה על כפפה של אריק ואומרת: [ʔeda] (141. אצבע).

	babó
	baˈbo
	מנהלת שיחה. שואלים אותה: איפה שפן? עונה – אין. מצביעה על הטלויזיה להראות ששם ראתה אותו. מבפרת לי איך שחקה היום – babõ.  

	`amayí
	ʔamaˈji
	142. אופניים – [ʔamayí]

	
	
	143.  הHAMA  - שפן 

	19.2.80

	`oná
	ʔoˈna
	יונה 144. [ʔoná] 

	`éye
	ˈʔeje
	145. [ʔeye] רגל

	`abua
	ʔabuˈa
	146. אפודה [ʔabua]

	ha ŋo
	ˈhaˈŋo
	147. [há-ŋõ] חלון

	híne fu `íma`
	ˈhine-fu-ˈʔima
	היום אמרה לי כשקררתי לה את האכל: 

[hine-fu-ʔima].

	20.2.80

	`ída
	ˈʔida
	היום הלכה אל עצור ואמרה: [ʔida] - אצבע

	21.2.80

	ho
	ho
	148. [ho] חור. אמרה היום: [bo, hi] בוא-שיר! כשחכתה שהתקליט ינגן.

	bo, hi
	bo, hi
	

	
	
	נהנית מאד מדקלומים. משלימה יפה מזה שבוע בערך את "תפוח-רוח", "פרפר" ו"בובתי". אוהבת לשמוע אותם.

	ba- bú
	baˈbu
	חוזרת לראשונה על morphemes חוץ ממלים. היום חזרה אחריי [babú] כשאמרתי אסף בלול כשקמה וצעקה ʔapa בראותה שהוא לא במטתו.

	`apá
	ʔapa
	

	
	
	מבינה cause & effect שמה יד על הרמקול להרגיש את הויברציות כשהסטריאו מנגן. 

	24.2.80

	bo `ó`e
	bo ˈʔoʔe
	התחילה לומר משפטים ספונטניים, בד"כ לבובות שלה. לקחה דובי ואמרה לו: [bo ʔóʔe]. 

לצפרדע אמרה: [hi po ʔadíya] שבי פה (ב)עגלה.
ואמרה לי אתמול [ten] במקום תני.

וגם אמרה לצפרדע: [haki po].

	hi po `adíya
	hi po ʔaˈdija
	

	ten
	ten
	

	hakí po
	haki po
	

	26.8.80

	hakí kan náni
	haki kan ˈnani
	לימדתי אותה לשים חפץ בצד ולומר לו: חכה פה, תעשה X נַנִי.  לא רצתה לחבוש את הכתר על הראש – ואמרה: [haki kan náni] [haki ha-kéke]

	haki ha#kéke
	haki haˈkeke
	

	`ima, šiqa
	ʔima ʃika
	אתמול בלילה לא רצתה לישון לפני שאתן לה נשיקה: [ʔima, šika]

	šiqa
	ʃika
	150. [šika] נשיקה

	heyá
	heˈja
	151. [heyá] נייר.

	hom
	hom
	152. [hom] מד-חום.

	papáiyi
	paˈpaiji
	153. כפיים [papáiyi]

	
	
	למה אתם מלכלכים לי את המחברת?

	3.1.80

	
	
	לא כתבתי כשבוע, כי שוב היא חולה והייתי מאד עצבנית.

	
	
	בינתיים אומרת הרבה משפטים. כמעט כל מבע שלה הוא משפט. בד"כ בן שתיים או שלוש מלים, בנוסח: הנה X עומד או בואי X.

	xakí
	חכי
	הפעלים שלה חלקם בנקבה (חכי, תני, תבואי תשבי) וחלקם בזכר (קום, שב, קח, רוצה (?)).

	tní
	תני
	

	tavoí
	תבואי
	

	šví
	שבי
	

	qum
	קום
	

	šev
	שב
	

	qax
	קח
	

	rocé
	רוצה
	

	`u
	ʔu
	154. [ʔu] קום (וקומי).

	
	
	חלק מהפעלים ל שה"פ – לא סגור;

	`íma` 'eṭ
	אמא, עט
	רואה אותי עכשיו כותבת, אומרת: אמא, עט.

	'eṭ
	עט
	וגם ראתה הקדשה שכתבתי לאריק על ספר ואמרה: עט. מצליחה לבטא עצמה במלים שיש לה יפה מאד.

	
	
	משלימה שירים ומלים בסופם. יודעת את שמה (אבל לא כששואלים אותה – עכשיו מסתבר שכן), מצביעה על פיה כששואלים איפה סיון. 

	
	
	מאד מסודרת. עכשיו שתתה מים. גמרה לשתות ונקתה את הפה (בכיסוי לעגלה של אסף). כששופכת משהו על הרצפה או על הספה – מביאה סמרטוט או חיתול ומנקה.

	`ége
	ˈʔege
	155. [ʔége] עגל. גם רואה פרה בלי עגל ואח"כ מוסיפה עגל. 

	hamó
	hamo
	156. [hamo] חמור

	hamó
	hamo
	157. [hamo] (אבל זה נשמע אחרת) שלום (וגם אבשלום).

	hamó, ába
	hamo aba
	היום נסעה אתי באוטו. כשנסענו אמרה לי: [hamo, aba] שלום אבא.

	nafál
	נפל 
	סטטיסטיקה של זמני הפעל:

עבר   הווה  עתיד  לשה"פ

נפל    עומד          לסגור 

באה   רוצה (?)    לעמוד

/באו

 ציווי       בינוני פעול
שבי/שב    סגוּר

תני / תן

בואו / בוא

חכי / חכה

קום

קח

עמדי

פתח

	bá`a
	באה
	

	bá`u
	באו
	

	'oméd
	עומד
	

	rocé
	רוצה
	

	lisgór
	לסגור
	

	la'amód
	לעמוד
	

	švi
	שבי
	

	šev
	שב
	

	tni
	תני
	

	ten
	תן
	

	bó`u
	בואו
	

	bo`
	בוא
	

	xakí
	חכי
	

	xaké
	חכה
	

	qum
	קום
	

	qax
	קח
	

	'imdí
	עמדי
	

	ptax
	פתח
	

	sagúr
	סגור
	

	
	
	עכשיו מבטאת קח נכון (עם ה-ח').

	tax
	tax
	158. [tax] פתח (אור)

	6.3.80

	ha
	ha
	154. [ha] סל.

	`áyi
	ˈʔaji
	אתמול אמרה דבר פנטסטי. יודעת לענות: -איך קוראים לך? –סיון

ואיך קוראים לאבא שלך? –(אבא) אריק.

ואיך קוראים לאמא שלך? (אמא) דורית.

כאשר אריק [ʔáyi] 

         ודורית [goyí]

בד"כ מוסיפה אבא ואמא לפני השם.

שאלנו: איך קוראים לסבא? ענתה:

[bá ʔáyi]

ואיך לסבתא? ענתה:

[táta goyí]!!!

	goyí
	goˈji
	

	ba `áyi
	ba ˈʔaji
	

	táta goyí
	ˈtata goˈji
	

	'áyi! `apá
	ˈʔaji ʔaˈpa
	היום נפל בקבוק לרצפה ונשפכו מים. כנראה ניתז קצת לעין שלה. התחילה לבכות ולא הבנו:

[ʔapá ʔáyi!] עין – נפל! עד שהבנו...

	11.3.80 (בת שנה ו-9 חדשים)

	
	
	רכשה המון מלים חדשות; איני בטוחה שאני זוכרת את כולן. למשל [hamo] חמור (כבר כתבתי).

	`ipó
	ʔiˈpo
	160. [ʔipó] קיפוד.

	go `éfe
	go ˈʔefe
	אומרת הרבה: [go ʔéfe] [go ʔo] לסגור אור, לסגור ספר.

	go `o
	go ʔo
	

	hamó, `íma`!

háyta, `adiyá
	haˈmo ˈʔima

ˈhajta ʔadiˈja
	עכשיו אמרה לי: [!hamo, ʔima]

                      [hayta, ʔadiya]

כלומר, שלום אמא – (סיון) הולכת עם העגלה.

	he búbi hivá.
	he ˈbubi hiˈva
	מבטאת הרבה יחסים סמנטיים (סלובין!) בלי מלות יחס ולפעמים גם בלי פעלים – למשל: [he búbi hivá] שב, דובי, (על) סיון.

או: [hine ʔima pipi] הנה אמא (עושה) פיפי.

	híne `íma` pípi.
	ˈhine ˈʔima ˈpipi
	

	máyim
	máyim
	recovers כמה מסופיות המלים: למשל [máyim], [kax] וכו'.

	qax
	kax
	

	
	
	אוהבת להשלים משחקים כמו: הנה סיוַן החמודה הפוצקילוֵּלוּ.

	
	
	אוהבת מאד ספרים. עכשיו מכירה פרטים מכל ספר. לפני כמה ימים הקשיבה לתקליט שלה עם הספר של כתר וזהתה כל שיר בספר

	ba` ši
	ba ʃi
	עכשיו אמרה: [ba ši] (כמעט š חצי h) בא שיר כשמופיעה תמונה + מנגינה בטלויזיה.

	`éyfo
	ˈʔefo
	161. [ʔéfo] איפה? היום נפל לה משהו ושאלה: ʔefo? ʔefo?

	
	
	עונה בצורה נבונה לשאלות כבר למעלה משלושה חדשים.

	ba- ú
	baˈu
	אוהבת מאד את אסף. לא הולכת לישון בלעדיו. רק בצהריים (עד היום) עונה לשאלה: איפה אסף הולך לישון? [baú]: בלול. אני משוכנעת שאינה רואה את ב' השימוש כחלק נפרד מן המלה.

	me
	me
	162. [mé] מהר כשהקומקום שורק צועקת: [mé! mé! ʔešǃ] מהר! מהר! (לכבות) (את ה)אש!

	me! me! `ešǃ
	me me ʔeʃ
	

	`éfe
	ˈʔefe
	ספר עכשיו כמעט כך [ʔéfe], אבל שמעתי גם [téte] כמו פעם. בכלל משתלטת הרבה יותר יפה על הפונולוגיה. למרות שאדם מן החוץ יהיה מאד קשה לו להבין אותה, עדיין.

	téte
	ˈtete
	

	šiqá
	ʃiˈka
	162. [šiká] נשיקה. אוהבת מאד נשיקות בכל אפשרות.

	Qaqaqé `éfe.
	kakaˈke ˈʔefe
	היום הראיתי לה שספר קרוע. אמרה: [kakaké ʔéfe] מסקינג טייפ ספר. כלומר: לתקן ספר עם מסקינג טייפ.

	13.3.80

	tni hivá pe.
	tni hiva pe
	אני מחלקת לחם בחמאה לפוצקים: קצת לאסף, קצת לסיון. אני שמה לאסף בפה, וסיון אומרת: [tni hiva pe] תני (לחם) לסיון (ב) פה. ושוב [tni hiva]. חסרות לה מלות יחס, אבל הכל ברור.

	
	
	

	`éyfo ze?
	איפה זה? איפה בובה? איפה נעליים?
	עכשיו עונת ה"איפה?" איפה זה? איפה בובה? איפה נעליים? באינטונציה משגעת.

	`éyfo bubá?
	
	

	`éyfo na'aláyim?
	
	

	14.3.80

	hiyá
	hijˈa
	163. [hiyá] נייר

	20.3.80

	híne ʔába qaqaqe ʔéfe.
	hine ʔaba kakake ˈʔefe
	עכשיו יש הרבה משפטים, כמעט רק משפטים, וארוכים: [hine ʔaba kakaké ʔéfe] הנה אבא מסקינג-טייפ ספר.

	híne dur! héne 'o dur.
	ˈhine duʁ! 

ˈhene ʔo duʁ.
	הנה עוד כדור. [hine dur! hene ʔo dur]

	te
	te
	מספר המלים שלה הוא לבטח מאתיים, הצרה שאני לא רושמת את כולן. משתמשת הרבה בפעל [te / se] שזה כנראה עושה.

	se
	se
	

	`ába` ten po máyim.
	ˈʔaba ten po ˈmajim.
	עכשיו אוהבת מאד לשבת באמבטיה ובשעות שונות של היום אומרת: [ʔaba ten po maym]

	qiqáqa
	kiˈkaka
	164. kikáka

	dim
	dim
	165. [dim] ילדים

[hine dim papayim]

	híne dim papáyim.
	ˈhine dim paˈpajim.
	

	`aku ba`
	aˈku ba
	[aku ba] חתול בא.

	titím
	tiˈtim
	166. [titim] פתיתים: כשרואה שהאכל בא: [hine titim ba]

	híne titím ba`.
	ˈhine tiˈtim ba
	

	Siván po.
	siˈvan po.
	מכניסה את עצמה הרבה לעסק: רואה שמישהו עושה משהו וצועקת: [sivan po] עכשיו שמה הוא hivam / sivan

	day ši.
	daj ʃi
	כשנגמרת תכנית בטלויזיה day ši

	`íma`, le#po a- Hivam a- máyim.
	ˈʔima le po ahiˈvam a-ˈmayim.
	קוראת לי מהאמבטיה:

    1      2   3        4           5

[ʔima, le po a-hivam a-mayim]

אני משערת: אמא, (בואי) פה (לראות) סיוון (ב)מים.

	héme a- hivam.
	ˈheme ahiˈvam.
	מקודם תארה עצמה אוכלת לחם:

[héme a-hivam]

	
	
	במקום מלות יחס יש לה המצאה משלה – a וזה משמש במקום הכל.

	`aba, Sivam papáyim.
	ˈʔaba siˈvam paˈpayim.
	מראה לאבא איך מוחאים כפיים

[ʔaba, sivam papáyim]

	`itán
	ʔiˈtan
	167. [ʔitan] ליצן

	ka`ó babó
	kaˈʔo baˈbo
	מעניין שסדר המלים בעברית לא ברור לה לחלוטין: למשל, אומרת הרבה על עגולים צבעוניים: [kaʔó babó] חלון כחול (לא משנה מה הצבע) וגם [babo kaʔo] ב- free variation.

	babó ka`ó
	baˈbo kaˈʔo
	

	
	
	נותנת תשובות לעניין: סיון, מה עשית במכנסיים? –קקי. מי אוכל פתיתים? –סיון. 

	Popay
	ˈpopaj
	168. popay פופאי.

	17.3.80

	híne ga xuká `apá.
	ˈhine ga xuˈka ʔaˈpa.
	מסתכלת על דג מצויר על חולצה של אסף: 

           (174)

[hine ga xuka ʔapa]
הנה דג (על) (ה)חולצה (של) אסף.

	híne šivam 'éda.
	ˈhine ʃiˈvam ˈʔeda.
	כשאני מורידה לה גרביים אומרת:
[hine šivam ʔéda]

הנה סיון אצבע (אצבע של סיון)

	
	
	משתמשת הרבה בשמה הפרטי כשרוצה לבצע משהו בעצמה או לקבל משהו.

	`ipó
	ʔiˈpo
	אומרת גם:

169. קיפוד [ʔipo] 

170. תפוז [ʔafuf]

171. להביא [vi] (במשמעות הנכונה! היחידה להביא פה בבניין) 

172. דוד [go] בד"כ עם "דוד עדי"

	`afúf
	ʔaˈfuf
	

	vi
	vi
	

	go
	go
	

	pqaq
	pkak
	העיצורים הסופיים מתחילים להופיע אצלה: [pkak] כראוי.

	bobáy
	boˈbaj
	מובייל בהטעמה בסוף 

173. [bobáy]

	šémeš
	ˈʃemeʃ
	אומרת שמש יפה

175. [šemeš]

	kélev
	כלב
	מכירה הרבה חיות: כלב, חתול, פרה, סוס, חמור, יונה, צפור, תוכי, פנגוין, נמר, אריה, קרנף,(177) ג'ירפה [ʔavava], (176) היפו(פוטם) ואולי עוד שאיני זוכרת.

	xatúl
	חתול
	

	pará
	פרה
	

	sus
	סוס
	

	xamór
	חמור
	

	yoná
	יונה
	

	cipór
	צפור
	

	túki
	תוכי
	

	píngwin
	פנגוין
	

	namér
	נמר
	

	`arye
	אריה
	

	qarnáf
	קרנף
	

	`aváva
	ʔaˈvava
ג'ירפה
	

	hípo
	היפו
	

	se po Shivam
	se po ʃiˈvam
	משתמשת הרבה ב- te / se  (עשה, כנראה).

[se po šivam]

	
	
	אספי אומר את ה-stops הדו-שפתיים ba-ba ו-pa-pa, החכיים ta-ta, da-da, וגם שמעתי [krr]. יודע את פירוש המילה "בוא" וזהו!

	28.3.80

	biám
	biˈam
	עכשיו גבינה לבנה זה [biam].

ויש גם שמיכה: 178. [siya] 

ושטיח: 179. [ʔatiax]

	siyá
	siˈja
	

	`a ṭíax
	ʔaˈtiax
	

	qoqé
	koˈke
	רשמתי קוטג' – koké ?? כבר חדשיים לפחות.

	2.4.80 בת 21.5 חודש

	
	
	יש המון מלים! אבל כל פעם אני שוכחת. 

	neyá
	nəˈja
	180. [nəya] נייר

	
	
	שכחתי! רע מאד.

	pas
	pas
	181. פס [pas]

	`adán
	ʔaˈdan
	182. [ʔadan] סנדל

	xino
	xiˈno
	183. [xino] סינור

	ken
	ken
	184. [ken] כן (לדלג)

	ʔabáyta
	ʔaˈbajta
	185. [ʔabáyta] אמבטיה

	habáyta
	haˈbajta
	186. [habáyta] הביתה (גם במשמעות "הבית", הנה הביתה!)

	híne habáyta!
	ˈhine haˈbajta!
	

	
	
	אריק מציין שהיא אומרת: אבא בוא ואמא, בואי.

	`ába` te `u
	ˈʔaba te ʔu
	מוסיפה הרבה te לפעלים: [ʔaba te ʔu]

אבא (עשה??) קום. אז אולי זה הפעל המרכזי שלה והשני לשה"פ? שה"פ?

	4.4.80

	bas
	bas
	187. [bas] טווס

	gagúm a-Apa.
	gaˈgum aʔaˈpa.
	היום הלכה לישון עם הכדור המתפרק שקנינו לה אתמול, פתאום צועקת "כדור! כדור!" (ר' הערה); אני באה ושואלת – איזה כדור את רוצה? תשובה: [gagum a-ʔapa] כדור של אסף.

	
	
	עכשיו כדור – gagum
 free varia. ואותה נקישה נזלית שהיתה לה מגיל 9 חדשים.

	6.4.80

	bii
	bii
	שתי מלים עם מלות יחס; איני חושבת שהיא מודעת לקיומן:

188. (בראי) [bii]

189. בלול [baú]

	baú
	baú
	

	`ába`, ka `ikón.
	ˈʔaba, ka ʔiˈkon.
	היום הסתובבה וצעקה אצל רוחלה: אבא, קח עתון! (190) [ʔaba, ka ʔikon]

	hine `iš!
	הנה איש!
	191. [ʔiš] איש – ראתה במעבר חציה ברמזור וצעקה – הנה איש!

	náon
	ˈnaon
	192. [naon] ניילון (של תחתונים)

	'ez
	ʔez
	193. [ʔez] עז הראתה לי בלוטו – לא ידעתי שהיא יודעת.

	
	
	יש עוד מלים אבל אני לא מספיקה לרשום!

	Sima!
	סימה!
	הלבשתי לה היום חולצה שסימה הביאה, והראיתי לה את ברבאבא. אמרה: סימה!

	xo ʔóe Shivam.
	xo ˈʔoe ʃiˈvam.
	היום הכניסה אצבע לאזן ואמרה: 

[xo ʔoe šivam] חור (ב)אזן (של) סיון.

	higá'nu habáyta.
	hiˈganu haˈbajta.
	היום בכלל הפליאה משפטיה:

כשחזרנו הביתה וכנסנו למגרש החניה הכריזה:
                (195)
[higanu habayta] הגענו הביתה.

	xenó
	xəˈno
	197. [xəno] סינור

	káki gagóǃ
	ˈkaki gaˈgo!
	אח"כ כשעשתה קקי ענק ואריק שם אותה באמבטיה ושאל אותה: מה עשית, סיון? ענתה: קקי! קקי גדול! [kaki gago]

כמעט התעלפנו.

	hau te bibá
	hau te biˈba
	אח"כ צעקה לירוקה (היא משתגעת אחרי צפרדעים ירוקות): בואי הנה! (ממש כך.) ועכשיו כשאריק האכיל אותה, הביאה את הכלב בלי הגלגלים ואמרה: 

[hau te biba] האו רוצה (?) ביצה.

	14.4.80

	
	
	המון זמן כמעט שלא רשמתי דבר, וחבל. יש המון מלים.

	xukák Baba`ába`, Sima heví.
	xuˈkak babaˈʔaba ˈsima heˈvi.
	198. [hevi] הביא(ה). היא אמרה: 

[xukak babaʔaba – Sima hevi]

	'o~pam
	ˈʔopam
	עכשיו חולצה זה xukak. ה-C חוזרים בסוף המלה. למשל עוד פעם זה עכשיו ʔopam. עוד זה ʔod. אבל כאשר אחרי זה word boundary ה-C נופל: [ʔo bába] עוד במבה.

	'od
	ʔod
	

	'o baba.
	ʔo ˈbaba.
	

	guyím
	guˈjim
	199. [guyim] חרוזים. עכשיו גם כדור זה כמעט רק [gagum]. 

	gagúm
	gaˈgum
	

	`íma` te da `a- xanó `a- Sivani.
	ˈʔima te da ʔa-xaˈno ʔa-siˈvani.
	יש לה המון משפטים: עכשיו הושיטה יד שאנקה לה בסינר ואמרה: 

[ʔima te da ʔa-xano ʔa-sivani]. לעתים קוראת לעצמה עכשיו [sivani].

	xuk
	xuk
	חוט עכשיו זה [xuk] – מחליפה t ב-k.

	ken
	ken
	200. ken לדלת.

	kazé
	kaˈze
	אומרת גם הרבה [kazé] במשמעות כזה.

	kaó
	kaˈo
	יותר מודעת לצבעים, למרות שהכל [kaó]. כחול (201.) כל צבע זה כחול.

	
	
	משלימה בספר "מגדל של קוביות" כמעט את כל  הסיפורים.

	
	
	היא מרכיבה פאזלים פשוטים, ומשחילה חרוזים גדולים (חצי), ומרכיבה לגו (קוביות).

	záyi 'i héne.
	ˈzayi ʔi ˈhene.
	יש לה ביטויים של עם: [záyi ʔi héne] זית עם לחם.

	`ima e- `aba
	ˈʔima e ˈʔaba
	עכשיו אלמנט חדש: (ʔe) כנראה – 'וְ':

ʔima e ʔaba.

	`íma` `a- qáqi! 

táta `a- qáqi! 

ba `a- qáqi! 

Apa a- qáqi!
	ˈʔima ʔa ˈkaki! 

ˈtata ʔa ˈkaki! 

ba ʔa ˈkaki! 

ʔaˈpa ʔa ˈkaki!
	לפני שבוע עשתה קקי במכנסיים. אמרו לה: סיון, מה עשית? אמרה: קקי. אח"כ אמרה בפרצוף ממזרי:

[ʔima ʔa-kaki! tata ʔa-kaki! ba ʔa-kaki! ʔapa ʔa-kaki!] כלמור: אמא, וסבא, וסבתא ואסף עשו קקי. אריק לא היה בסביבה.

	`ába` heví 'o dáyit.
	ˈʔaba heˈvi ʔo ˈdajit.
	עכשיו אמרה: 

[ʔaba hevi ʔo גayit] אבא הביא (יביא?) עוד זית.

	`éfo biví?
	ˈʔefo biˈvi?
	בביה"ח כשהיינו בביקורת נתן לי מישהו ביסקויט. כשנגמר שאלה: ʔefo bivi? אמרתי לה – בבטן. הרימה את החולצה והגופיה והסתכלה על הבטנוּל שלה ושאלה שוב – איפה בסקויט? אמרתי "בבטן" . אז קיבלה זאת ואמרה: [bivi ʔa-béten]. 

	biví `a- béten.
	biˈvi ʔaˈbeten.
	

	dáyit `a- béten.
	ˈdajit ʔaˈbeten.
	עכשיו כשאכלה זיתים פתאום הרימה את הפיז'מה ואמרה: [dayit ʔa-béten] וכשצחקנו אמרה: [bivi ʔa-béten].

	xunán
	xuˈnan
	202.[xunan] שולחן 

	báas
	ˈbaas
	203. [báas] טווס

	`axao
	ʔaxaˈo
	204. [ʔaxao] גן חיות

	`ée
	ˈʔee
	205. [ʔée] ילד

	da
	da
	206. [da] ילדה

	patáyim
	paˈtajim
	207. [patayim]

	
	
	דרך אגב, בשמות זוגיים שמסתיימים ב- [ʔayim] (צריכים להיות מלעיליים, הדגש בחלקם הוא מלרע, מה שמהווה חֹזֶק של מלרע!

	15.4.80 בת שנה ו-10 חדשים

	ma 'osé?
	ma ʔoˈse?
	היום שמעתי ?[ma ʔose] שאלה את אסף כשראתה אותו בתוך המזנון.

	ma
	ma
	208. ma מה

	'osé
	ʔoˈse
	209.  ʔoseעושה

	`at
	ʔat
	210. ʔat את

	`éfo `at?
	ˈʔefo ʔat?
	עכשיו שמעתי ?[ ʔefo ʔat] לאסף, כשקראתי לו.

	27.4.80

	
	
	שוב עבר הרבה זמן, והילדה מתקדמת בקצב מסחרר, עכשיו הדיבור שלה ממש מובן וברור, העיצורים הסופיים חוזרים: ה-t שלה חזר: עכשיו אוטו זה ʔoto], קוקו זה kuku]] – ונעלם כמעט לגמרי.

	 
	
	אחרי תקופה של free variation ה-nazal stop חזר. 

	`ába` vi bámba `a- Sivan.
	ˈʔaba vi ˈbamba ʔasiˈvan.
	המשפטים שהיא בונה יפים וברורים:

[ʔaba vi bamba ʔa-sivan]

	`ába`, ten po bámba a-Sivan
	ˈʔaba, ten po ˈbamba asiˈvan.
	ובאינטונציה של בקשה-דרישה (כמונו):

ʔaba, ten po bamba a-sivan

	`íma` mm ta bébe.
	ˈʔima mm ta ˈbebe.
	כשהציעה לי לבן וסרבתי – קראתי אז עתון – אמרה: [ʔima mm ta bébe] "אמא לא רוצה לבן". ולאחר מחשבה: [ʔima ta ʔiton] "אמא רוצה עתון".

	`íma` ta 'iton.
	ˈʔima ta ʔiˈton.
	

	Apa hamú.


	ʔaˈpa haˈmu.


	היא מתחילה להתלבט בבעיות הראשוניות של השפה, כמו מורפולוגיה ושלילה. היא מדביקה צורה אחת – בד"כ זכר – לתואר או לפועל, כמו: אסף חמוד (203) [ʔapa hamu] וכך מונה את כל המשפחה: [ba hamu] סבא, [ʔaba hamu], [אמא hamu]. מתקנים אותה, והיא חוזרת ואומרת [hamuda]. 

	ba hamú.
	ba haˈmu.

	

	`íma` hamú.

	ˈʔima haˈmu.


	

	`aba hamú.

	ˈʔaba haˈmu.
	

	hamudá
	hamuˈda
	

	Apa yašen.
	ʔaˈpa jaˈʃen.
	כנ"ל: רואים אותו ישן 204 [ʔapa yašen] ואח"כ [sivan yašen].

	Sivan yašen.
	siˈvan jaˈʃen.
	

	Sivan `otá
	siˈvan ʔoˈta
	מתקנים אותה, אבל זה כמובן מסובך. לעומת זה אומרת נכון: [sivan ʔota], [ʔapa ʔote]

	Apa `oté
	ʔaˈpa ʔoˈte
	

	xukúk
	xuˈkuk
	205. [xukuk] חיתול

	m Apa `íma` te nan~ned.
	m ʔaˈpa ˈʔima te nanned.
	עם השלילה יש בכלל סיבוך. את סימן השלילה (m m עם סיבוב הראש) היא שמה בראש כל המשפט.

[m ʔapa ʔima te nan-ned] אמא לא עושה לאסף נד-נד (כשאני עושה לה נדנד בטוסיק בספה).

	`ota `eyn šir.
	ʔoˈta ʔeyn ʃiʁ.
	ועוד דרך: רוצה לסגור את הרדיו: רוצה אין שיר [ʔota ʔeyn šir] (= לא רוצה שיר).

	
	
	יש לה עוד המון מלים חדשות שאיני מצליחה לעקוב אחריהן:

	séfer hadáš
	ספר חדש
	206. חדש [hadaš] ספר חדש

	`égo yafé
	ˈʔego jaˈfe
	207. יפה [yafe] [ʔégo yafe] לגו יפה

	
	
	בונה נהדר בלגו, מרכיבה צורות ומבנים.

	Xúa
	ˈxua
	עונה: מה שמך? איל קוראים לאבא, אמא, אח שלך? לסבא שלך: [xúa] [שוּע] וסבתא [bayta]. ועוד סבא – [xomo] שלמה.

	Bayta
	bajta
	

	Xómo
	ˈxomo
	

	habáyit
	haˈbayit
	איפה את גרה? [habáyit]

	siyahum
	sijahum
	ואיפה הבית שלך? [siyahum] / [yahud]

	Yahúd
	jaˈhud
	

	`atananim
	ʔatananim
	בת כמה את? [ʔatananim] שנתיים

	התפתחות סנסו-מוטורית

	יודעת לזחול מהר, לשבת ולעמוד חפשי, כמעט ללכת. 
	בגיל 9.5 חדשים 27.3.79

	יודעת לגלגל גלגל, ללחוץ על כפתור גדול, לסובב גלגל צבעים.
	

	לבוא כשאומרים לה: בואי. לקום כשאומרים לה קומי.
	

	להוציא טבעות מקונוס. לדפדף דפים.
	

	לנענע בצעצוע כדי שירעיש (פעמון, קשקשן).
	

	לפתוח דלתות (רק לאחרונה). להסתכל בראי.
	

	להסתכל בראי.
	

	להסיט חפצים על סרט.
	

	לעשות קוקו, להרים ידיים למעלה לפי הוראה, לעשות עמידת ראש. להסתכל על אור (מגיל 6 ח'). לחקות "פרצוף של שפן". לעשות "שלום". לרקוד לצלילי מנגינה (זה לא לימדנו אותה).
	

	להביא כדור. לפתוח דלתות של shape sorter 
	4.4.79

	להכנס לעבר כסא המכונית, וכשהמכונית נעצרת, לצאת ממנו. לטפס על מדרגה אחת. להקיש בשתי קוביות זו בזו. להקיש בפטיש פלסטיק, במקל כסילופון-זוטא – לא כל כך טוב.
	

	

	עד שתלמד לומר כראוי באמת תהיה בת שנתיים

	15.5.80 בת שנה ו-11 חודש

	
	
	כבר המון זמן לא כתבתי, כ-3 שבועות, וזה משום שעכשיו קשה להשתלט על

	11.6.80 בת שנתיים

	lo` qúqu!

lasím ba- mege`á.
	לא קוקו! לשים במגרה.
	לא קוקו! לשים במגרה [megeʔa]

	héme
	ˈheme
	לחם héme

	híne, hababám gar ba- xa`ón.
	ˈhine habaˈbam gaʁ baxaˈʔon.
	הגמד גר בחלון

hine, hababam gar baxaʔon.

	lo séfer fifón.

séfer `axér.

kazé fifón.

ni, ni. 
	לא סיפר פיפון. ספר אחר. כזה עפיפון. ני, ני.
	לא סיפר פיפון. ספר אחר. כזה עפיפון. ני, ני. 

	`éyfo nadned? 

po.

híne dúbi yašén nani.

híne 'od dúbi yašén nani.

`éyfo hem.

ze `oyon.

ze banon qao.

'od banon.

híne pa`á meni ṭása ba- xaton.

`asúr.

ha'íf `a ṭa ṭé.


	איפה נד-נד? פה. הנה דובי ישן נני. הנה עוד דובי ישן נני. איפה הם. זה אויון. זה בּנוֹן קאוֹ. עוד בּנוֹן, עוד בּנוֹן. הנה פָּאה מני טָסה בחתוֹן. אסור. העיף אטאטא.
	איפה נד-נד? פה. הנה דובי ישן נני. הנה עוד דובי ישן נני. איפה הם. זה אויון. (מצביעה). זה בּנוֹן קאוֹ. עוד בּנוֹן, עוד בּנוֹן. הנה פָּאה מני (פרה מני) טָסה בחתוֹן (צפור). אסור (דובי לא-לא). העיף אטאטא (זורקים עליו מטאטא).



	búbi boḳé.

rocé nani.

'aéf, te máyim.

qa, búbi, qa máyim.
	בּוּבי בוכה. רוצה נני. עָאֵף, טֶה  מים. קַ בּוּבי, קַ מים.
	בּוּבי בוכה. רוצה נני. (חוזרת). עָאֵף, טֶה  מים. קַ בּוּבי, קַ מים (מושיטה לו). ka bubi   כשאין word boundary – המלה מבוטאת כהלכה.

	máyim 'áfu.
	ˈmajim ˈʔafu.
	(נשפכו (עפו?))majim ʔafu 

	se po yafé
	se po jaˈfe.
	(לקוף) se po yafe
מושיבה צפרדע וקוף יחד.

	12.6

	gam Sivani rocá la'azór!
	גם סיוני רוצה לעזור!
	אתמול אמרה לי כששמתי בחנות שזיפים בשקיות: גם סיוני רוצה לעזור!

	`axapés, `axapés.
	ʔaxaˈpes ʔaxaˈpes.
	מחפשת משהו: [ʔaxapes] [ʔaxapes] וכשמוצאת: אמא, מצאתי!

	`íma`, macáti!
	אמא, מצאתי!
	

	
	
	יש לה המון מלים. כ-300 עכשיו. בוץ, למשל, אנטנה. אומרת לא יפה מזה כחודש. לכן גם הרבה לא רוצה.

	
	
	אסף אומר: (מגיל 10 חדשים, וקצת לפני, מזה כחודש): 1) [ma – hu] לאוכל

                   2) [parpar] פרפר

                   3) [bamba] במבה

דומני שכבר מ-9.5 חודשים, אבל סרבתי להאמין, עכשיו בן 10.5.

	
	
	אתמול הקלטנו את סיון.

	13.6

	
	
	אסף אומר אבא ואמא (4) ʔba, (5) ʔma אבל קצת מבולבל.

	gur met.
	גור מת
	היום ראתה גור במדרגות – אמרה: גור מת.

	ha#dím `amú Sivan `o yipó.
	haˈdim ʔaˈmu siˈvan ʔo jiˈpo.
	בדרך אמרה משפט מורכב ממש:

[hadim ʔamu sivan ʔo yipo]

הילדים אמרו (ש)סיון לא יפול.

	ha#dím `amú Apa rocé 'oméd.
	הילדים אמרו אסף רוצה עומד.
	אח"כ: הילדים אמרו (ש)אסף רוצה עומד. ואחרי שתיקנתי אותה: אסף רוצה לעמוד.

	Apa
	ʔapa
	עדין אומרת [ʔapa] לאסף, אבל: אַסָפִי. שואלת: [ma ze] בשאלות מכוונות. וגם:

ma ze po?

	Asafi
	אַסָפִי
	

	ma ze?
	ma ze?
	

	ma ze po?
	ma ze po?
	

	káma `avaním!
	ˈkama ʔavaˈnim!
	היום העירה בדרך לברכה: כצה אבנים!

	`axazáyim
	ʔaxaˈzaim
	מה זה אמא? ​​​​חוקה אפה? אחיים? (מכנסיים)

	
	
	סופרת עד ארבע.

	ma ze po, `íma`?
	ma ze po ˈʔima?
	באה אלי: ma ze po, ʔima?

	
	
	התאמה זכר-נקבה ורבים – מבולבל.

	
	
	מים אחר.

	
	
	מים חדש.

	
	
	זוכרת שירים בע"פ. גם חלקים גדולים מספורים. עכשיו מוקסמת מג'וקים. מהר unclear עמ' 76 אחריהם.

	ṭa'ím!
	טעים!
	אמרה לאמא על בורקס: טעים! ולי על עינב: לא טעים. חמוץ.

	lo` ṭa'ím. xamúc.
	לא טעים. חמוץ.
	

	`ába` amár ha#yeladim amrú Sivan crixá lišón.
	אבא אמר הילדים אמרו סיון צריכה לישון.
	עכשיו: אבא אמר (ש)הילדים אמרו (ש)סיון צריכה לישון.

	lo` xazáq.
	לא חזק.
	מנדנדת את המיטה של אסף "לא חזק".

	`éši `óva `afé.
	ˈʔeʃi ˈʔova ʔaˈfe.
	"יש לי כובע יפה"

ʔeši ʔóva ʔafe.

	15.6.80

	
	
	אתמול הראתה שמסתדרת לא רע עם רבים, וגם לי – דרך לבדוק. בספר: אמרתי לה: הנה בית גדול, הנה בית קָ- והשלימה טָן. אח"כ: הנה ילדה גדולה והנה ילדה קְטַ- השלימה נָה. ובסוף – הנה אופניים גדולים, והנהנ אופניים קט- נים. לא רע! 

	`aba xamúd.
	ˈʔaba xaˈmud.
	אמרה: אבא חמוד, אמא חמודה, אסף חמוד, סיון חמודה.

	`ima xamudá.
	ˈʔima xamuˈda.
	

	Asaf xamúd.
	ʔaˈsaf xaˈmud.
	

	Sivan xamudá.
	siˈvan xamuˈda.
	

	bat tatáyim.
	bat taˈtaim.
	לשאלה "בת כמה את?" bat [tatáyim]

	17.6.80

	sápta`
	ˈsapta
	אתמול חזרה יפה אחרי אמא ואמרה לה: sap-ta ולאבא – sa-ba. וצחקה נורא כל פעם, כי ידעה שזה מוצא חן בעיניהם.

	sába`
	ˈsaba
	

	`o te po `oš.


	ʔo te po ʔoʃ.


	עכשיו כל תמונה של ילד שבוכה – 

ʔo te po ʔoš

(כי הוא) לא רוצה לחפוף ראש. מפחדת פחד מוות.

	29.6.80 שנתיים (וחצי חודש)

	sába lo` ba- cavá`.

raq `ába` ba- cavá`.
	סבא לא בצבא. רק אבא בצבא.
	אמרה כמה דברים יפים:

כשאריק היה בצבא שאלה "איפה אבא?" עניתי – בצבא. כשחזר, שאלה: איפה סבא? אמרתי – בעבודה. אמרה – סבא לא בצבא. רק אבא בצבא.

	
	
	יודעת משמעות קודם ואחר כך. "קודם פיפי, אח"כ במבה". יודעת משמעות "מהר" פחות או יותר. סופרת (בעזרה) עד תשע. 

	`íma`, taví`i gam ptitím!
	אמא, תביאי גם פתיתים!
	עוד "פנינים": הבאתי לה אוכל; אמרה לי: אמא, תביאי גם פתיתים!

	`aní rocá lirqód!
	אני רוצה לרקוד!
	עכשיו היא אוהבת לרקוד: אני רוצה לרקוד! אני רוצה להסתובב! (יש לה כבר "אני").

	`aní rocá lehistovév!
	אני רוצה להסתובב!
	

	qof, `atá ba- kisé`.
	קוף, אתה בכסא.
	היום אמרה לקוף: קוף, אתה בכסא.

	xaríf li, ten li máyim.
	חריף לי, תן מים.
	אמרה לאריק: חריף לי, תן מים.

	`aní rocá la'asót pípi `a ha- guq.
	אני רוצה לעשות פיפי א_ הגוק.
	זוכרת המון דברים ובמהירות: בבית שימוש אומרת – אני רוצה לעשות פיפי. א_ הגוק

	
	
	(עזבתי טרנסקריפציה כי כבר אני מתעסקת בתחביר).

	`íma` xára šir.
	אמא שרה [xara] שיר.
	משתמשת בביטויי זמן: קודם, אח"כ, עוד מעט, מחר. יש לה כבר כמה צורות לפועל: היינו, היה, אמא שרה [xara] שיר; רוצה לשיר.

	rocá lašír.
	רוצה לשיר.
	

	
	
	מבדילה בין זכר ונקבה ומתמודדת עם זה, יחסית לגילה, יפה, לדעתי. 

	
	
	בדרך להרצליה אתמול עשיתי לה טסט קטן, והיא שתפה פעולה ומאד נהנתה. היא מבדילה בין נוסעת לבין נוסע. סיון נוסעת, אסף נוסע וכו'. שאלתי על כל מיני חפצים וחלקים בגוף, כמו עין, כסא וכו'. היא חשבה יפה בכל פעם וענתה אחרי מחשבה. היו לה כמה טעויות סבירות בהחלט (שנתיים!). היום עשיתי אותו הדבר עם "הלך נני" ו"הלכה נני" על חפצים וכו'. טעתה רק בגרב (וזה הכל טועים) – כלומר, זה בעצם נכון, ונדמה לי בעוד משהו. נורא נהנתה ודרשה "עוד פעם".

	lo` Sivan rocá.
	לא סיון רוצה.
	אני לא יודעת אם רשמתי את הסיפור עם ה-neg כראוי: שהוא מתאר S היתה אומרת: לא סיון רוצה וכו', כלומר לא בראש משפט. אח"כ זה עבר לאמצע המשפט, כראוי, לפני הפועל (היום לא חופפים ראש).

	hayom lo` xofefím ro`š.
	היום לא חופפים ראש.
	

	
	
	כיוון שמרגישה שלא מבינים אותה – אלא כחיובי

	`éyfo yaréax?
`éyfo hu?

lo` ro`ím otó!
	איפה ירח? איפה הוא? לא רואים אותו!
	יש לה כבר כינגוף. דברה על הירח: איפה ירח? איפה הוא? לא רואים אותו! ואמרה עוד כמה משפטים מורכבים.

	Asaf rocé 'oméd.
	אסף רוצה עומד.
	נהגה לומר לשה"פ כבינוני. אסף רוצה עומד. אחרי תיקון עברה לצורה הנכונה.

(גם אמרה: סיון רוצה עומדת)

	Sivan rocá 'omédet.
	סיון רוצה עומדת.
	

	hípo `oḳél `ar ṭiq.
	היפו אוכל ארטיק.
	יש לה כל מיני משפטים ספונטניים בידור: על החיות: היכן הן גרות ומה הן אוכלות ומה הן נותנות לנו. באמצע מעירה: היפו אוכל ארטיק ח... אמרתי לא. אמרה: רק סיון אוכלת ארטיק. "איפה אוכלים ארטיק" שאל אריק – ענתה: בברכה. מכירה כמה דקלומים בע"פ (בברכה טובים המים, למשל, וצועקת אותם).

	raq Sivan `oḳélet `ar ṭiq.
	רק סיון אוכלת ארטיק.
	

	ba- breḳa
	בברכה
	

	xao
	xao
	נעלם – אפצה ואגנה; ואפה לאסף. יש אפרוח ואוירון ואסף. גם שלום מתחיל להיות דומה לעצמו [xao].

	
	גבינה
	היום שאלתי מה עושים מחלב? אמרה גבינה. ומה עוד? heme לחם. אמרתי – לא. ואמרתי – דני. אז סיון אמרה: [miki] – עד שהבנתי שכוונתה למילקי.

	heme
	heme
	

	miqi
	miki
	

	`oš
	ʔoʃ
	גם אומרת [ʔoš] ו-[kova] במקום אוֹאֶ – נעשית פעוטה!

	kova
	kova
	

	
	
	אסף אומר ma-mama זה הַם.
ו-ʔma אמא. (וגם סימה וכל אשה שהוא אוהב). וʔaba – רק לאבא שלו.

	séfer `eš xom.
	ˈsefer ʔeʃ xom.
	היום החליטה שלכל החפצים בחדר יש חום! [sefer ʔeš xom] לספר, לקוף, למיטה, וכו'.

	`otá lirót láyla.
	ʔoˈta liʁˈot ˈlajla.
	אתמול אמרה לאריק [ʔota lirot layla]. רוצה לראות לילה. אח"כ אמרה לילה הלך נני.

	láyla haláx nani.
	ˈlajla haˈax nani.
	

	17.8.80 (שנתיים וחדשיים)

	
	
	חוזרת בחרטה גדולה לכתיבה! הפסדתי הרבה וזה לא בסדר.

	kše- `aní `eheyé gdolá, `aní `asaxéq 'im ha#yaldá. 
	כשאני אהיה גדולה, אני אשחק עם הילדה
	עכשיו השתלטה לגמרי על ה ___ unclear. אמרה לי שלשום: כשאני אהיה גדולה, אני (1) אשחק עם הילדה (של שרה צפון כשהיינו אצלה).

	`ani roca la'asot pipi 'al ha#ʝuq.
	אני רוצה לעשות פיפי על הג'וק
	"אני רוצה לעשות פיפי על הג'וק". 

	šatati
	ʃaˈtati
	אומרת הרבה: [šatati, ʔalati] ל"ה אנלוגיה לרגיל.

	'alati
	ʔalati
	

	yeš šam šóxex.
	jeʃ ʃam ˈʃoxex.
	לפני כמה ימים פתחה דלת למרפסת שהיתה סגורה, נבהלה, נרתעה, ואמרה (yeš šam šoxek) יש שם חושך.

	tesaprí li sipúr.
	תספרי לי סיפור
	אוהבת סיפורים עכשיו – "תספרי לי סיפור".

	le`án `anáxnu nos'ím?
	לאן אנחנו נוסעים?
	היום נסענו לקופ"ח. שאלה בדרך: לאן אנחנו נוסעים? מה הרופאה תעשה לסיון?" 

	ma ha#rof`á ta'asé le#Sivan?
	מה הרופאה תעשה לסיון?
	

	
	
	אני אקליט ומקוה להשלים את החסר!

	
	
	(שנה ושבועיים) אסף אומר:
1 [vizya] טלויזיה
2 [orrr] אור
3 [ba] אבא, סבא

4 [ma] אמא

5 [lala] לילה

6 [bamba / mamba] במבה וגם אוכל אחר

7 papa / baba פרפר
מבין הרבה פונקציות פשוטות

	`aní rocá lirót šóxex.
	אני רוצה לראות חושך.
	סיון מבקשת בלילה: אני רוצה לראות חושך [šoxex]. מתפלאת: גם פה יש חשך. (מחלון אחר).

	gam po yeš šóxex.
	גם פה יש חושך.
	

	
	
	סופרת עד 10 ברצון בעזרה קלה. 

	
	
	אתמול אמרה: כאן כתוב "תרנגולת". (על ספר).

	`ima, ha#bat šeaḳ qáma.
	ˈʔima haˈbat šeˈax ˈkama.
	הבקר אמרה לי: 
[ʔima, habat šeax káma]

	ha#dodím kvar gamrú ledabér?
	הדודים גמרו לדבר?
	ליד החבובות: הדודים גמרו לדבר? (שני הזקנים)

	híne ha#qua šel Sivan.

tadíq ta- `or ve- `aní `aví `et ha#qua.
	הנה הקואה של סיון. 

תדיק ת'אור ואני אביא את הקואה.
	הנה הקואה של סיון. תדיק tadik ת'אור ואני אביא את הקואה. 
הצפרדע הירוקה כמו קרמיט)

	híne `eš.

`éyfo ha#qua?
	הנה אש. 

איפה הקואה?
	הנה אש. איפה הקואה? (3)

	
	
	אסף מצביע על הטלויזיה, צוחק, מוחא כפיים, מתגלגל, אומר: אור...

	híne dubi.
	הנה דובי.
	סיון: הנה דובי. הנה קרמיט של סיון. איפה קרמיט? מה זה? מי זה? עוד מעט תבוא הקואה? באה הקואה? (2) מי זה? מה את עושה? (אני כותבת מה שאת אומרת). סיון נוגעת? (כן). סיון רק נוגעת? פה פה. יגום (יגמר) השיר ותבוא הקואה. סיון מתחת (mitaʔat) לאבא? הנה הקואה. היא באה. סיון של אבא ואסף של אמא? לא לגעת בזה (בחשמל). אוובוי לךָ! (מה יש לך בפה?) אין לי כלום – פה (מראה בתוך הפה). תספר סיפור מפני השיר שתבוא הקואה. איפה השיר? חתולה חתולה חתולה. זה סיכה ודוקר על אמא? על אמא זה דוקר מאמא (על סיכת אופניים שלי)? (מה את עושה לקואה) אני עושה לה גיזי גיזי – היא צוחקת (מתגלגלת על הצפרדע). יופי בַּבוֹ (לאסף שנעמד לבד בלי ידיים) אוריד את הנלי בית שאני יכול לעמוד. הנה! (עומדת).

[tni li maspiket] תני לי מסקינגטייפ! מה אתה עושה לי (לאבא שעשה ביצה). חכה רגע אני אשתה מים רק (לפני הביצה).

	híne Kermit šel Sivan.
	הנה קרמיט של סיון.
	

	tavo ha#qua?
	תבוא הקואה?
	

	ba`a ha#qua?
	באה הקואה?
	

	mi ze?
	מי זה?
	

	ma `at 'osa?
	מה את עושה?
	

	Sivan nogá'at?
	סיון נוגעת?
	

	Sivan raq nogá'at?
po po.
	סיון רק נוגעת?
פה פה.
	

	yigóm ha#šir ve- tavó` ha#qua.
	יגום (יגמר) השיר ותבוא הקואה.
	

	Sivan mitá`at le#`ába`?
	סיון מתחת (mitaʔat) לאבא?
	

	híne ha#qua.
hi` bá`a.
	הנה הקואה. 

היא באה.
	

	Sivan šel `ába` ve- Asaf šel `íma`?
	סיון של אבא ואסף של אמא?
	

	lo` lagá'at be- ze.
`owavóy leḳá!
	לא לגעת בזה.

אוובוי לךָ!
	

	`eyn li klum, pe.
	אין לי כלום – פה.
	

	tesapér sipur mipnéy ha#šir še- tavó` ha#qua.
	תספר סיפור מפני השיר שתבוא הקואה.
	

	éyfo ha#šir?
	איפה השיר?
	

	xatula xatula xatula.
	חתולה חתולה חתולה.
	

	ze siká ve- doqér 'al `íma`?
	זה סיכה ודוקר על אמא?
	

	'al `ima ze doqér me#`íma`?
	על אמא זה דוקר מאמא?
	

	`aní 'osá la gizi~gizi.
	אני עושה לה גיזי גיזי.
	

	yófi bávo.
	יופי בַּבוֹ
	

	`oríd `et ha#naléy+báyit š`aní yaḳól la'amód.
híne!
	אוריד את הנלי בית שאני יכול לעמוד. הנה!
	

	tni li maspiqet!
	tni li maspiket.
	

	ma `ata 'ose li.
	מה אתה עושה לי.
	

	xaké réga' `aní `ešté máyim raq.
	חכה רגע אני אשתה מים רק.
	

	18.8

	`ába``, ta'avód `et ze.
	אבא, תעבוד את זה.
	היום אמרה על הטייפ: אבא, תעבוד את זה. (להפעיל את הטייפ).

	25.8

	'aḳšáw ha#šulxán lo` lavúš.
	עכשיו השולחן לא לבוש.
	לפני כמה ימים הורידה מפה מהשולחן אכל אמא ואמרה: עכשיו השולחן לא לבוש.

	Sivani lo` miqablá.
	סיוני לא מיקבלה.
	"סיוני לא מיקבלה" mikabla (קבלה).

	daráḳti
	daˈʁaxti
	דורכת על בלונים של סבון שאבא שלה הפריח בסלון: [daraxti] 
יפה!

	da
	da
	10. da דג

	
	
	אסף אומר גם פקק: 8. ka-ka
ליאור (הבן של סימה) 9. lior

	maxár nasé 'od~pá'am.
	מחר נעשה עוד פעם.
	מחזירה את המפריח בלונים לשולחן – "מחר נעשה עוד פעם" nase. 

	ṣim po `agudál.
	שים פה אגודל.
	מראה לסבא חורים בצעצוע: שים פה אגודל.

	sába` `al tašír.

	ˈsaba ʔal taˈʃiʁ.

	saba ʔal tašir

ʔima ʔal taširi!

	`íma` `al tašíri!
	ˈʔima ʔal taˈʃiri.
	

	26.8

	'aḳšáw aní esaméax.
	ʔaxˈʃav aˈni esaˈmeax.
	אחרי שגמרה לאכול, מכריזה: עכשיו אני אשמח!

ʔaxšav ani esaméax.

	ani lo ro`á! 

híne, ze lo ha#kóva' šelí.
	ani lo roʔa! 

hine… ze lo hakova šeli.
	מזיזה את הכובע על העיניים: 

ani lo roʔa! (3) hine… ze lo hakova šeli. simi lakúa kova.
מה אני עושה לקואה:

lovešet la kova.

	ṣími la#qúa kóva'.
	ˈsimi laˈkua ˈkova.
	

	lovéšet la kóva'.
	loˈveʃet la ˈkova.
	

	28.8.80

	taqrívi li `et ha#kisé``.
	takˈʁivi li et hakiˈse.
	מבקשת לקרב את הכסא:

takrivi li et hakise.

	Ariq, zuz qcat.
	ˈʔaʁik zuz ktsat.
	ʔarik, zuz kcat.

	`ába`, `atá haláḳ?
	ˈʔaba ata haˈlax.
	שומעת את הדלת נסגרת:

ʔaba, ata halax?

	`at minagévet?
	ʔat minaˈgevet.
	שואלת אותי בערב מה אני עושה באמבטיה. אני עונה – אני מתנגבת. סיון: ʔat minagévet?

	
	
	יודעת מה זה יער, וגלגול (ידיעה אקטיבית!)

	
	
	לא יודעת משמעות של כמות how much

	híne qir. 
	ˈhine kiʁ. 
	"הנה קיר" "הנה עוד קיר" הנה יער הנה עוד יער – על ההמשך.

	híne 'od qir.
	ˈhine od kiʁ.
	

	híne yá'ar híne 'od yá'ar.
	ˈhine ˈjaaʁ ˈhine ʔod ˈjaaʁ.
	

	mitolélet
	mitoˈlelet
	רואה תולעת שטוחה במים בסרט טבע, משתוללת. mitolelet.

	oh! 
híne ha#ro`š šeló ba`.


	oh ˈhine haˈʁoʃ ʃeˈlo ba.


	כשהמסביר חוזר:

oh! hine haroš šelo ba.

bišil ma ze hayaʔar.

	bišíl ma ze ha#yá'ar.
	biˈʃil ma ze haˈjaʔar.
	

	30.8.80 אסף בן שנה וחודש

סיון בת שנתיים וחדשיים וחצי

	ma nant li?
	ma nant li.
	היום שאלה אותי: ma nant li? וכששאלתי אותה שוב – מה אמרת? אמרה ma natat li?

	ma natát li?
	ma naˈtat li.
	

	`aní higádeti le#`ába` še- `aní 'osá cipór q ṭaná ve- xamudá vebéyn ha#'ecím.
	אני הגדתי לאבא שאני עושה ציפור קטנה וחמודה ובין העצים.
	וכן אמרה – אני הגדתי higadeti לאבא שאני עושה ציפור קטנה וחמודה ובין vebéyn העצים.

	lo, `aní yir`é televízya levád ve- `íma` ve-`ába` itraxacú.
	lo aˈni jiˈʁe teleˈvizja levad veˈima veˈaba itʁaxaˈcu.
	ובערב אמרה שהיא רוצה לראות טלויזיה. אמרנו לה – קודם אמא ואבא יתרחצו – ואח"כ ניקח אותה לסלון לראות טלויזיה. אמרה: 

lo, ani yiré televizya levad veima veaba itraxacu.

	nu, `ába`, lex kvar lehitraxéc.
	nu ˈʔaba, lex kvaʁ lehitʁaˈxec.
	ואח"כ זרזה את אריק: 

nu, aba, lex kvar lehitraxec.

	
	
	דוקא יש לה המון התפעל!

	
	
	אומר ירד ככה: yired.

	
	
	אסף: 11. da-dá גלגל (כמו סיון היום)

12. təx מפתח

13. tax תפתח, לפתוח

	ma `íma` misaprá li?
	מה אמא misapra לי?
	היום שאלה: מה אמא misapra לי? והתכוונה למספרת.

	švi!
	ʃvi.
	נתנה לי הוראה כשישבה לעשות פיפי בסיר: švi! təxaki!

	texakí!
	təxaˈki.
	

	2.9.80

	hev`íta naláyim?
	heˈvita naˈlajim.
	הבאת נעלים ? hevita nalayim

	tiqaér ve- `az yihyé li šóqo.
	tikaˈeʁ veˈaz yihˈye li ˈʃoko.
	על שוקו חם מדי:

tikaer veaz yihye li šoko

	
	
	אומרת כבר משפטים מורכבים מאד עם טפלי זמן (זה חדש) עם עד ש... ועד...

	
	סיון לא אוהבת את אמא, סיון אוהבת רק את אבא.
	היום הכריזה: סיון לא אוהבת את אמא, סיון אוהבת רק את אבא. אח"כ הוסיפה: רק אמא אוהבת את אסף. (הרק במשמעות רק את אסף).

אח"כ כשעשתה איתי שולם אמרה לי, כשהייתי באמבטיה:

כשתגמרי 

kšetigei tesapri lesivan al ayélet šelo ʔohevet et ʔima.

	
	רק אמא אוהבת את אסף.
	

	kše- tigeí tesaprí le#Sivan 'al Ayelet še- lo` `ohé`vet et `íma`.
	kʃetigeˈi tesapˈʁi lesiˈvan al aˈjelet ʃelo ʔoˈhevet et ˈʔima.
	

	ha#régel yešená nani raq ba- régel hazo`t!
	הרגל ישנה נני רק בגל הזאת!
	לא רוצה שאדגדג לה ברגל שמאל: הרגל ישנה נני רק בגל הזאת!

	'aḳšáw `aní `ešté `et ha#šóqo.
	עכשיו אני אשתה את השוקו.


	עכשיו אני אשתה את השוקו.

              ete  

	yeš le#`íma` cíci.
	jeʃ leˈʔima ˈtsitsi.
	yeš leʔima cici.

	`éfo ha#ʝiráfa šeló.
	ˈʔefo hadʒˈʁafa ʃeˈlo.
	ʔefo hajrafa šelo.

	`ešmór 'al ha#qáqi še- ló` yecé`.
	ʔeʃˈmor al aˈkaki ʃeˈlo jeˈtse.
	ʔešmor al akaki šelo yece.

	'aḳšáw `íma` lo` magi'á la#régel hazó`t.
	ʔaxˈʃav ˈʔima lo magiˈa laˈʁegel haˈzot.
	ʔaxšav ʔima lo magia laregel hazot.

	lo` ḳolá leharím `et ha#siyá.

tarím `otá.
	lo xoˈla lehaˈʁim et asiˈja.

taˈʁim oˈta.
	lo-xola leharim et asiya.

tarim ota.

	katávt? 

'od~pam.
	kaˈtavt? 

od pam.
	katavt? od pam.

	gam Sivan tilmád be- beyt+séfer.
	בבית ספר gam sivan tilmad
	בדיון על בי"ס:

בבית ספר gam sivan tilmad

	bebéyt+haséfer!
	beˈbejt haˈsefeʁ.
	איפה העבודה של אמא – בבית הספר!
bebeyt hasefer

	ze nidbáq ve- ze hafuḳím.
	זה נדבק וזה הפוכים.
	על המדבקות: זה נדבק וזה הפוכים.

	hem boḳím.
	הם בוכים. 
	הם בוכים. למה? שסיון לא אוהבת אותם. וגם הפרה בוכה וכולם בוכים. וסיון לא אוהבת אותם.

	láma?
	למה?
	

	še- Sivan lo` `ohévet 'otám.
	שסיון לא אוהבת אותם. 
	

	ve- gam ha#pará boḳá ve- kulám boḳím.
	וגם הפרה בוכה וכולם בוכים. 
	

	ve#Sivan lo` `ohévet `otám.
	וסיון לא אוהבת אותם.
	

	ma yeš lemá'la?
	מה יש למעלה?
	מה יש למעלה? עוד חיות למעלה.

	'od xayót lemá'la.
	עוד חיות למעלה.
	

	ba#miṭá mabeqót ko `ecél Sara.
	במטה mabekot מדבקות ko ecel sara
	במטה mabekot מדבקות ko ecel sara

	kélev ve#xatúl ve#dag ve#`eyḳ qor`im lo? 
	kelev vexakul vedag ve- איך קוראים לו?
	kelev vexakul vedag ve- איך קוראים לו?

	láma hu` mefaréq `et ha#ʝiráfa. 


	lama hu mefarek et הג'ירפה. 


	lama hu mefarek et הג'ירפה. 

hi boxa veasaf lo ʔohev ota.

	hi` boḳá ve#Asaf lo` `ohév `otá.
	hi boˈxa veaˈsaf lo ʔoˈhev oˈta.
	

	3.9.80

	aláti ba#madegót.
	aˈlati bamadeˈgot.
	כשעלתה במדרגות אמרה:

alati bamadegot.

	lo` hitabášti.
	lo hitaˈbaʃti.
	מקודם אמרתי לה להתלבש. אמרה לי: lo hitabašti

	`aní rocá lirót ma `íma` katvá.
	aˈni roˈtsa lirˈot ma ˈima katˈva.
	ani roca lirot ma ima katva.

	5.9.80

	`aní ṣáma `et ha#`anaším po, še#yis'ú.
	אני שמה את האנשים פה, שיסעו.
	משחקת באנשים של לגו: אני שמה את האנשים פה, שיסעו.

	`ába`, ma hevíta?
	ˈʔaba ma heˈvita?
	ʔaba, ma hevita?

	hisadárti `et ha#xulcá.
	hisaˈdaʁti et haxulˈtsa.
	hisadarti et haxulca.

	14.9.80 2;3 בת שנתיים ורבע

	'od me'áṭ `aba` šelánu yavo`.
	עוד מעט אבא שלנו יבוא.
	סיון מעירה: עוד מעט אבא שלנו יבוא. אבא שלנו בעבודה, ועוד מעט הוא יבוא אלינו ʔelánu.

	`aba` šelánu ba#'avodá, ve#'od me'áṭ hu` yavo` `elánu.
	אבא שלנו בעבודה, ועוד מעט הוא יבוא אלינו ʔelánu.
	

	
	
	(הולך) אסף אומר: 

           1;1.5
14. hu   האו – כלב
15. pəx תפוח
16. hi מצביע על הפטפון שיר, 

	kom ba#ṭelevízya.
	kom bateleˈvizja.
	סיון מעירה על שיר: [kom batelevizya] כמו בטלויזיה.

	qi ve#tikteví!
	ki vətikteˈvi.
	אומרת לי כשמביאה לי את המחברת:

ki vətiktevi!

	tir`í ma daqárti.
	tiʁˈi ma daˈkaʁti
	נדקרה במשהו. אומרת לי:

tiri ma dakarti

	oy, ʔeyn la pe.
	oj ʔejn la pe.
	רוצה לפתוח לצפרדע האהובה שלה את הפה, כדי להכניס לה מקל לראות אם יש לה "אודם בגרון".

oy, ʔeyn la pe.

	tiftáx pe, pe gadól.
	tifˈtax pe pe gaˈdol.
	לדובי:

tiftax pe, pe gadol. nire ʔim yeš lexa ʔodem bagaron.

	nir`e `im yeš leḳá `ódem ba#garón.
	niʁˈe ʔim yeʃ leˈxa ˈʔodem bagaˈʁon.
	

	`atiqáx li!
	ʔatiˈkax li.


	לאסף:

ʔatikax li!

אח"כ:

natati lo nəšika.

	natáti lo nešiqá.
	naˈtati lo nəʃiˈka.
	

	híne gamadím, `éyfo 'od gamád?
	ˈhine gamaˈdim ˈʔejfo ʔod gaˈmad.
	hine gamadim, ʔeyfo ʔod gamad?

	`aní qilfá hu` 'arúm, ve#hayá 'arúm.
	ʔaˈni kilˈfa hu ʔaˈʁum vehaˈja ʔaˈʁum.
	מספרת איך קלפה בצל:
ʔani kilfa hu ʔarum... vehaya ʔarum.

	`aní rocá lihiyót 'eromá.
	אני רוצה להיות ערומה.
	מתפשטת: אני רוצה להיות ערומה.

	15.9.80

	ma xasér?
	ma xaˈseʁ?
	רוצה שאמצא את החלקים החסרים של צעצוע:

ma xaser? təxapsi, timcəʔi et haxaser.

	texapsí, timce'í `et ha#xasér.
	təxapˈsi, timtsəˈʔi et haxaˈseʁ.
	

	milá`ti hakól. 
	miˈlati haˈkol. 
	גמרה:

milati hakol. tiri ma sivan mila.

	tirí ma Sivan milá`.
	tiʁˈi ma siˈvan miˈla.
	

	ma `at kotévet?
	ma ʔat koˈtevet?
	שואלת אותי כל הזמן: 

ma ʔat kotevet?

ʔani roca lirot.

	`ani rocá lirót.
	ʔaˈni ʁoˈtsa liˈʁot.
	

	`ani ṣáma `agudál po ve#`agudál po.
	ʔaˈni ˈsama aguˈdal po veʔaguˈdal po.
	ʔani sama agudal po veʔagudal po. ʔoy, lo yexola!

	`oy, lo` yeḳolá!
	ʔoj lo jexoˈla!
	

	
	
	1;1.5 אסף אומר טרקטור: 

17. tatox

18. bβu זבוב

	hi` boḳá 'aláy.
	hi boˈxa ʔaˈlai.
	על הג'ירפה:

hi boxa ʔalai.

ʔod meat hi tigom livkot.

jirafa xaki rega, škevi maher bamita po kaxa.

	'od me'áṭ hi` tigóm livkót.


	ʔod meˈat hi tiˈgom livˈkot.


	

	jiráfa xakí réga', škeví mahér ba#miṭá po kaḳa.
	jiˈʁafa xaˈki ˈrega ʃkeˈvi maˈher bamiˈta po ˈkaxa.
	

	`íma`, ma qanat li?
	ˈʔima ma kaˈnat li.
	נכנסת לחדר עם צעצועים:

ʔima, ma kanat li?

	hirkívti `et ze.
	hiʁˈkivti ʔet ze.
	הרכיבה:

hirkivti ʔet ze.

	17.9.80

	`ába` šelí yodéa' la'aṣót pil.
	ˈʔaba ʃeˈli joˈdea laʔaˈsot pil.
	היום אמרה לסבתא כשאריק צייר לה:

ʔaba šeli yodea laʔasot pil.

	`íma`, `al tenagví ʔotáḳ.
	ˈʔima al tenagˈvi ʔoˈtax.
	כשאנחנו באמבטיה:

ʔima, al tenagvi ʔotax = אל תתנגבי

	'aḳšáw `ába` yavéš. 
	ʔaxˈʃav ˈʔaba jaˈveʃ. 
	אח"כ:

ʔaxšav ʔaba yaveš. ʔod meat gam ʔat tiyi yəveša.

	'od me'áṭ gam `at tijí yevešá.
	ʔod meˈat gam ʔat tiˈyi yəveˈʃa.
	

	`éfo kol ha#smalót.
	ˈʔefo kol hasmaˈlot.
	שמעתי: 
ʔefo kol hasmalot.

	18.9

	le`án hayínu?
	ləˈʔan haˈjinu.
	חזרנו מאבא ואמא. שאלה:

 ləʔan hayinu?

	19.9

	ma hevíta li?


	ma heˈvita li.



	היום אמרה כמה דברים מענינים. חזרה ושאלה: 

ma hevita li?

	`ói, hem hiqarú!
	ʔoi hem hikaˈʁu!
	כשראתה שהמים בבקבוק שלה לא חמים מדי, אמרה:

ʔoi, hem hikaru!

hem lo xámu! 

	hem lo` xámu!
	hem lo ˈxamu!
	

	`ába`, `atá mikanés?
	ˈʔaba ʔaˈta mikaˈnes. 
	כששחקנו כולנו תחת השמיכה, אמרה:

ʔaba, ʔata mikanes? kulam mikansim!
זו יצירה בלעדית שלה, לא שמעה בשום מקום.

	kulám mikansím!
	kuˈlam mikanˈsim.
	

	`éfo xasér?


	ˈʔefo xaˈseʁ. 


	על חלק מצעצוע חסר: 

ʔefo xaser? ʔadom ʔexad xaser.

	`adóm `exád xasér.
	ʔaˈdom ʔeˈxad xaˈseʁ.
	

	sixáti ve- hitolálti.
	siˈxati vəhitoˈlalti.
	כשדברה עם סבתא בטלפון, אמרתי לה לומר לה: סיון שחקה והשתוללה. אמרה: 

sixati vəhitolalti (!!)

	
	
	אסף אומר גם: 19. ya שמיכה. אני חושבת אולי בגלל (siya) של סיון. הם כל הזמן מעבירים שמיכות ממיטה למיטה.

	ma `atá lovéš li?
	ma ʔaˈta loˈveʃ li?
	אין לה כ"כ causative. כשאריך מלביש אותה: ma ʔata loveš li?

	viqášti me#`ába` lében.
	viˈkaʃti meˈʔaba ˈleben.
	בהקשר לבג"ד כפ"ת: אמרה היום:

vikašti meʔaba lében.

	
	
	יש לה אבל ויש לה לפני.

	22.9.80

	`éyfo kol ha#`iším?
	איפה כל האישים?
	יש לי כמה דוגמאות טובות לש"ע. שחקה בלגו ואמרה: איפה כל האישים? (רבים של איש). 

	zot ha#pižama 'im ha#šafanim.


	zot hapiˈʒama ʔim haʃafaˈnim.


	היום הלבשתי לה חולצת פיז'מה, והעירה:

zot hapižama ʔim hašafanim.
אין לה כנראה את החוק של reduced V

	yeš li siká.
	יש לי סיכה.
	יודעת רבים. אמרה: יש לי סיכה (ראש). יש לי הרבה סיכות.

	yeš li harbé sikót.
	יש לי הרבה סיכות.
	

	ma hevít li?


	ma heˈvit li.



	יש לה תיקון עצמי טוב. היום שאלה אותי:

ma hevit li?

אמרתי – מה הבאתי לך?

חזרה:

ma hevet li?

	ma heve`t li?
	ma heˈvet li.
	

	ma `at menagénet?
	ma ʔat mənaˈgenet.
	לפני כמה ימים ראתה אותי לוחצת על כפתורים של מחשב כיס. שאלה:

ma ʔat mənagenet?

	`aní məmaréxet.
	ʔaˈni məmaˈʁexet.
	היום מרחה על עצמה משחה. בתחילה אמרה: 

ʔani məmarexet.

אח"כ אמרה:

ʔani moraxat.

	`ani moráxat.
	ʔaˈni moˈʁaxat.
	

	`aní rocá ledabér.
	ʔaˈni ʁoˈtsa lədaˈbeʁ.
	כשהלבשנו אותה ללילה אמרה: 

ʔani roca lədaber.
אח"כ חזרה בה:

ʔani lo roca ledaber; 

ʔani roca rak lašir.

	`aní lo` rocá ledabér, 

`aní rocá raq lašír.
	ʔaˈni lo ʁotsa ledaˈbeʁ 

ʔaˈni ʁoˈtsa ʁak laˈʃiʁ.
	

	23.2

	`at yocé`tet?
	ʔat yoˈtsetet.
	היום שאלה אותי, מחכה לצאתי מן האמבטיה:

] ʔat yocétet]?

	šatati 'od máyim.
	ʃaˈtati ʔod ˈmajim.
	עכשיו שתתה מים והעירה:

[šatati ʔod mayim]

	
	
	נדמה לי שאסף אומר ציצי (בהקשר הנכון).

	
	
	אסף אומר [kax] 20 כשרוצה לקחת משהו. אומר גם [pax] 21 לפח זבל.

	híne kova'íim.
	ˈhine kovaˈʔim.
	סיון מסתכלת על המתלה – ואומרת: 

hine kovaʔim

	`im rocá yevaqéš qáqi.
	ʔim roˈtsa jəvaˈkeʃ ˈkaki.
	מסבירה מתי תבקש קקי:

ʔim roca yəvakeš kaki.

	tiyí `éyze migdál – gavóah gavóah.
	tiˈji ˈʔejze migˈdal gaˈvoa gaˈvoa.
	מראה לי מגדל:

tiyi ʔeyze migdal – gavoa gavoa.

	25.9.80

	`íma` tesaprí li `eyḳ hayít qṭaná!
	אמא תספרי לי איך הייתי קטנה!
	היום אמרה: אמא תספרי לי איך הייתי קטנה!

	kom
	kom
	לא יכולה להגיד צרור עיצורים בראש מילה:

kom כמו

šemna שמנה

simxa שמיכה 
damʔotדמעות 

	šemná
	ʃemˈna
	

	ṣimḳá
	simˈxa
	

	dam'ót
	damˈʔot
	

	hayú li dam'ót kom la#dúbi ha#qaṭán.
	haˈju li damˈʔot kom laˈdubi hakaˈtan.
	היו אמרה לי: 

hayu li damʔot kom ladubi hakatan.

	
	
	אסף: תוכי 22. kuki
        דובי 23. tati  

	ʔani mikanéset
	ʔani mikaˈneset.
	אתמול נכנסה מתחת לשולחן אצל אמא ואמרה: 

[ʔani mikanéset].

	ha#beycím boḳím.

	habejˈcim boˈxim.


	היום שיחקה בתבנית של ביצים והעירה:

habeycim boxim
(כי התבנית ריקה).

	ko`év li ha#'áyin.
	koˈʔev li haˈʔayin.
	עכשיו אמרה לי:

koʔev li haʔayin.

ʔani mešašefet et haʔayin.

ʔat marša li lešašef et haʔayin?

	`aní mešašéfet `et ha#'áyin.
	ʔaˈni meʃaˈʃefet et haˈʔajin.
	

	ʔat marša li lešašef et haʔayin?
	ʔat maʁˈʃa li leʃaˈʃef et haˈʔayin?
	

	`aní rocá lirót še#`ába` migaléax.
	ʔaˈni ʁotsa liʁˈot šeˈʔaba migaˈleax.
	ʔani roca lirot šeʔaba migaleax.

	
	
	שומעת כל מלה שאומרים, אפילו בשקט ומעירה עליה.

	kše#`aní eheyé gdolá `aní `e'emód ve#`e'eṣé pípi.
	כשאני אהיה גדולה אני אעמוד ואעשה פיפי.
	לפני כמה ימים אמרה לי: "כשאני אהיה גדולה אני אעמוד ואעשה פיפי". 

	kše#`íma` 'oṣá pípi hi` moridá miḳnasáyim, kše#`ába` 'oṣé pípi hu` 'oméd bli yošév.
	כשאמא עושה פיפי היא מורידה מכנסיים, כשאבא עושה פיפי הוא עומד בלי יושב
	אח"כ העירה: "כשאמא עושה פיפי היא מורידה מכנסיים, כשאבא עושה פיפי הוא עומד בלי יושב".

	`íma`, `at mitgaláxat?
	אמא, את מתגלחת?
	גם שואלת אותי: אמא, את מתגלחת? כשאני אהיה גדולה אני ʔigaleax.

	kše#`aní `eheyé gdolá `aní `igaléax.
	כשאני אהיה גדולה אני ʔigaleax.
	

	`ába` ve#`íma`, léḳu le#hacagá, telxú le#xagigá, nu!

	ˈʔaba veˈʔima, ˈlexu ləhatsaˈga, telˈxu ləxagiˈga, nu.


	מצווה עלינו בצחוק:

ʔaba veʔima, lexu ləhacaga, telxu ləxagiga, nu!
אחרי שאמרתי – טוב!

אמרה:

lo, Tami lo báʔa. Tami lo tavo. hi lo tavo.

	lo`, Tami lo` bá`a.
	lo ˈtami lo ˈbaʔa.
	

	Tami lo` tavó`.
	ˈtami lo taˈvo.
	

	hi` lo` tavó`.
	hi lo taˈvo.
	

	`al taxṭífi li!
	ʔal taxˈtifi li.
	אני אומרת לסיון שמדברת מאוחר בלילה: שיהיה שקט או שאני מחטיפה לך. היא עונה:

ʔal taxtifi li!

	26.9.80

	*MOT: láyla ṭov, yeladím xamudím.

*SIV: lo`, tagídi tinoqót.

*MOT: láyla ṭov, tinoqót xamudím.

*SIV: lo`, caríḳ lehagíd tinoqót xamudót.


	לילה טוב ילדים חמודים. 
לא, תגידי תינוקות. 
לילה טוב תינוקות חמודים. 

לא, צריך להגיד תינוקות חמודות.
	היום הראתה ללא ספק שיודעת את חוק ה-agreement: אמרתי – לילה טוב ילדים חמודים. אמרה – לא, תגידי תינוקות. אמרתי – לילה טוב תינוקות חמודים. אמרה: לא, צריך להגיד תינוקות חמודות.

	yeladím golím boḳím qcat.
	yeladim golim boxim kcat
	מקודם הסבירה שהיא משחקת במטה ולא בוכה. והוסיפה:

"yeladim golim boxim kcat."

	gam Asaf yošév kmo malká.
	gam ʔaˈsaf yoˈʃev kmo malˈka.
	שכחתי לכתוב שלפני כמה ימים חזרנו מהרופאה עם סימה באוטו. סימה הסתכלה אחורה ואמרה: סיון, את יושבת כמו מלכה. סיון אמרה: 

gam ʔasaf yošev kmo malka.

	28.9.80

	gam ha#sfarím hazótim.
	gam hasfarim hazotim.
	(1) היום הצביעה על ספרים במזנון כשסידרתי שם ואמרה: 

gam hasfarim hazotim.

	lo`, hu` ba#ṭélefon, hu` lo` yaḳól lir`ót!
	לא, הוא בטלפון, הוא יכול לראות!
	(2) שוחחתי עם אבא בטלפון. אמרתי לה – בואי תראי לסבא מה יש לך בשקית. אמרה: לא, הוא בטלפון, הוא יכול לראות!

	*SIV: gam `aní rocá ka`éle.

*MIC: tegadlí, gam laḳ yihiyú.

*SIV: lo`, Sima tiqné li.
	גם אני רוצה כאלה.

תגדלי, גם לך יהיו. 

לא, סימה תקנה לי בחנות!
	(3) היום שוחחה עם מיכל ומצאו חן בעיניה השערות הארוכות של מיכל. אמרה: גם אני רוצה כאלה. אמרה מיכל: תגדלי, גם לך יהיו. אמרה: לא, סימה תקנה לי בחנות!

	
	
	אסף צועק gag, gag כשרואה דגים בטלויזיה.

	29.9.80

	*SIV: ṣixáqti.

*MOT: be#ma?

*SIV: be#ca'acu'im.
	שיחקתי. 

במה? 

בצעצועים. 
	היום ספרה לי מה עשתה אצל סימה כשהיינו בירושליים: שיחקתי. במה? בצעצועים. gam racati mayim וישנתי במטה של צחי.

	gam racáti máyim ve#yašánti ba#miṭá šel Caxi.
	gam racati mayim וישנתי במטה של צחי.
	

	lokéax lapé xitúl.
	loˈkeax laˈpe xiˈtul.
	מספרת על הבובה: 

lokeax lape xitul. tagidi la šehi lo texol/texal xitul.
tagidi la šehi lo texol/texal xitul.

fuya, ze lo taʔim. ʔani ʔoci et habuba.

ʔat roʔa et habuba ʔoxelet xitul. habuba lo ʔohevet et zot. habuba ratʔa šehabuba hagdola ʔoxelet xitul. ʔani məsovevet la et haxitul. ʔi lo məsovevet la. savati la. yeš la sinor micad hašeni, magika bakbuk. marzika. חוזרת אחריה
ʔi šoxevet. ʔani ʔoci ʔota veʔani ʔarʔe la šehabuba šoxevet bacad. ʔima tociʔi ota veani ʔarʔe lax. hi šoxevet? lo! hi tiye gola ʔaz hi tikav basal. rak habuba hazot. hine, xazak. nu, tociti taroš. hi boxa, lo roca likav basal. ʔoy, kar la šam. hisəsaעמ' 100 bətox! lama hi boxa? ʔaxšav ʔani mociʔa ʔota. hocati ʔota mehasal. ma yeš kan basal šel habuba? מקשקשת yeš basal šel habuba šehi mikaneset gozalim. samti ota bətox, hocati ota. heramti ota al hayadayim. hi šoxevet. ʔani מנענעת tiškevi basal šelax. ma ʔasaf ose? lo yəxola ləagia, lo yəxola ləsovev. ʔaval od məʔat ze yiye po veʔani yəxola lagia. hi yəxola lagia? ze raxok. haroš šela magia? hape šela magia? haraglayim šela magiyot? haʔozen šela magiʔa? (נהדר!!!) sivan ʔamra šeze raxok. hu hafax et ze kaxa. ma katavt? ʔani roca lirot. micad hašeni? nu... taizi rega ani eten lexa... la... labuba lexol. hi gamra. (3) ki, xaviv, xaviv. ʔašav ʔagudal. hi yexola lagia lagudal. hi ʔoxelet. nu, tarimi taroš gavoa. nu, tiktəvi. ma ciyart po? על קוים lo, ciyart ləyad hakatuv. nu, tiktəvi gam po. ʔod lo gamart? nu, gamarnu. tiri, hi mistolelet. lexi mikan (הבובה) ʔoy hi boxa. hi lo boxa. hi smexa. tiri tabuba hazot šehi boxa. tiri tatusik šela. ʔani maxəfa מחליפה ota. hi roca leʔexol. ʔat kotevet? habuba hazot lo ʔocemet eynayim?

	tagídi la šehí lo` teḳól/teḳál xitúl.
	taˈgidi la ʃeˈhi lo teˈxol/teˈxal xiˈtul.
	

	fúya, ze lo` ta'ím.
	ˈfuja ze lo taˈʔim.
	

	`aní `ocí et ha#bubá.
	ʔaˈni ʔoˈtsi et habuˈba.
	

	`at ro`á et ha#bubá `oḳélet xitúl.
	ʔat ʁoˈʔa et habuˈba ʔoˈxelet xiˈtul.
	

	ha#bubá lo `ohévet et zot.
	habuˈba lo ʔoˈhevet et zot.
	

	ha#bubá rat`á še- ha#bubá ha#gdolá `oḳélet xitúl.
	habuˈba ʁatˈʔa ʃehabuˈba hagdoˈla ʔoˈxelet xiˈtul.
	

	`aní mesovévet la et ha#xitúl.
	ʔaˈni məsoˈvevet la et haxiˈtul.
	

	saváti la.
	saˈvati la.
	

	yeš la sinór mi- cad ha#šení, magiqá baqbúq.
	jeʃ la siˈnoʁ miˈtsad haʃeˈni, magiˈka bakˈbuk.
	

	marziqá.
	maʁziˈka.
	

	`i šoḳévet.
	ʔi ʃoˈxevet.
	

	`aní `ocí `otá ve- `aní `ar`é la še- ha#bubá šoḳévet ba- cad.
	ʔaˈni ʔoˈtsi ʔoˈta veʔaˈni ʔaʁˈʔe la ʃehabuˈba ʃoˈxevet baˈtsad.
	

	`íma` tocí`i otá ve- `aní `ar`é laḳ.
	ˈʔima toˈtsiʔi oˈta veaˈni ʔaʁˈʔe lax.
	

	hi` šoḳévet?
	hi ʃoˈxevet.
	

	lo`! 

hi` tíhyé gólá `az hi` tikáv ba- sal.
	lo.

hi tiˈje goˈla ʔaz hi tiˈkav baˈsal.
	

	raq ha#bubá hazó`t.
	ʁak habuˈba haˈzot.
	

	híne, xazáq. 
	ˈhine, xaˈzak. 
	

	nu, tocíti ta- ro`š.
	nu, toˈtsiti taˈʁoʃ.
	

	hi` boḳá, lo` rocá likáv ba- sal.
	hi boˈxa, lo ʁoˈtsa liˈkav baˈsal.
	

	`oy, qar la šam.
	ʔoj, kaʁ la ʃam.
	

	hísesa betóḳ!
	hisəsa bəˈtox!
	

	láma hi boḳá?
	ˈlama hi boˈxa.
	

	'áḳšáw `aní moci`á `otá.
	ʔaxˈʃav ʔaˈni motsiˈʔa ʔoˈta.
	

	hocá`ti `otá me#ha#sal.
	hoˈtsati ʔoˈta mehaˈsal.
	

	ma yeš ka`n ba- sal šel ha#bubá?
	ma jeʃ kan baˈsal ʃel habuˈba.
	

	yeš ba- sal šel ha#bubá še- hi` mikanéset gozalím.
	jeʃ baˈsal ʃel habuˈba ʃeˈhi mikaˈneset gozaˈlim.
	

	sámti `otá betóḳ, hocáti `otá.
	ˈsamti oˈta bəˈtox, hoˈtsati oˈta.
	

	herámti `otá 'al ha#yadáyim.
	heʁamti ota al hajadajim.
	

	hi` šoḳévet.
	hi ʃoˈxevet.
	

	`aní tiškeví ba- sal šeláḳ. 
	ʔaˈni tiʃkeˈvi baˈsal ʃeˈlax. 
	

	ma Asaf 'osé? 
	ma ʔaˈsaf oˈse. 
	

	lo` yeḳolá leagí'a, lo` yeḳolá lesovév.
	lo jəxoˈla ləaˈgia, lo jəxoˈla ləsoˈvev.
	

	`avál 'od me'á ṭ ze yihyé po ve- `aní yexolá lagía.
	ʔaˈval od məˈʔat ze jiˈje po veʔaˈni jəxoˈla laˈgia.
	

	hi` yeḳolá lagía? 
	hi jəxoˈla laˈgia. 
	

	ze raxóq. 
	ze ʁaˈxok. 
	

	ha#roš šéla magía?
	haʁoˈʃ ʃeˈla maˈgia.
	

	ha#pe šelá magía? 
	haˈpe ʃeˈla maˈgia. 
	

	ha#ragláyim šelá magiyót? 
	haʁagˈlajim ʃeˈla magiˈjot. 
	

	ha#`ózen šelá magí'a?
	haˈʔozen ʃeˈla magiˈʔa.
	

	Sivan `amrá še- ze raxóq. 
	siˈvan ʔamˈʁa ʃeˈze ʁaˈxok. 
	

	hu` hafáḳ `et ze káḳa. 
	hu haˈfax et ze ˈkaxa. 
	

	ma katávt? 
	ma kaˈtavt. 
	

	`aní rocá lirót. 
	ʔaˈni ʁoˈtsa liʁˈot. 
	

	mi- cad ha#šení? 
	miˈtsad haʃeˈni. 
	

	nú, taízi réga' `ání `etén lexá, la#la#bubá leḳól. 
	nu taˈizi ˈʁega aˈni eˈten leˈxa la labuˈba leˈxol. 
	

	hi` gamrá.
	hi gamˈʁa.
	

	ki, xavív, xavív. 
	ki, xaˈviv, xaˈviv. 
	

	'ašáw `agudál.
	ʔaˈʃav ʔaguˈdal.
	

	hi` yeḳolá lagía la#gudál. 
	hi jexoˈla laˈgia laguˈdal. 
	

	hi` `oxélet. 
	hi ʔoˈxelet. 
	

	nu, tarími ta- roš gavóa.
	nu taˈʁimi taˈʁoʃ gaˈvoa.
	

	nu, tikteví.
	nu tiktəˈvi.
	

	ma ciyárt po?
	ma tsiˈjaʁt po.
	

	lo`, ciyárt leyád ha#katúv. 
	lo tsiˈjaʁt ləˈjad hakaˈtuv. 
	

	nu, tikteví gam po. 
	nu, tiktəˈvi gam po. 
	

	`od lo` gamárt? 
	ʔod lo gaˈmaʁt. 
	

	nu, gamárnu. 
	nu gaˈmaʁnu. 
	

	tirí, hi` mistolélet. 
	tiˈʁi hi mistoˈlelet. 
	

	léḳi mi- ka`n.
	ˈlexi miˈkan.
	

	`óy hi` boḳá. 
	ʔoj hi boˈxa. 
	

	hi` lo` boḳá. 
	hi lo boˈxa. 
	

	hi` smexá. 
	hi smeˈxa. 
	

	tirí ta- bubá hazó`t še- hi` boḳá. 
	tiˈʁi tabuˈba haˈzot ʃeˈhi boˈxa. 
	

	tirí ta- ṭúsiq šelá.
	tiˈʁi taˈtusik ʃeˈla.
	

	`aní maxefá `otá. 
	ʔaˈni maxəˈfa oˈta. 
	

	hi` rocá le`eḳól. 
	hi ʁoˈtsa leʔeˈxol. 
	

	`at kotévet? 
	ʔat koˈtevet. 
	

	ha#bubá hazó`t lo` 'océmet 'enáyim?
	habuˈba haˈzot lo ʔoˈtsemet ejˈnajim.
	

	`aní nosá'at `et ha#'agalá.
	אני נוסעת את העגלה.
	דוגמאות תחביריות יפות:

אתמול אמרה: אני נוסעת את העגלה. 

ועכשיו שאלתי: מי ינקה את הקיר שסיון לכלכה? ענתה: הוא לבד ינקה אותו.

	*MOT: mi yenaqé `et ha#qir še#Sivan liḳleḳá?

*SIV: hu` levád yenaqé `otó.
	מי ינקה את הקיר שסיון לכלכה? 

הוא לבד ינקה אותו.
	

	30.9.80

	lavšá `et ha#bubá.
	לבשה את הבובה.
	היום אמרה דברים מעניינים בקשר ל- cause:

אמרה לבשה את הבובה. ומיד אח"כ: בואי nalviš אותה. ואח"כ: בואי nalbiš אותה.

	bói nalvíš `otá.
	בואי nalviš אותה.
	

	bó`i nalbíš `otá.
	בואי nalbiš אותה.
	

	ha#bubá tešév 'al `aní.
	הבובה תשב על אני.
	לפני כמה ימים אמרה: הבובה תשב על אני. 

	gam `et ha#miḳnasáyim talát?
	גם את המכנסיים talat?
	בבוקר שאלה: גם את המכנסיים talat?

	ha#`iš rocé laléḳet 'alí.
	האיש רוצה ללכת עָלִי.
	ועכשיו: האיש רוצה ללכת עָלִי.

	8.10.80

	`aní baráx me#`ába`.
	אני ברח מאבא.
	היום אמרה: אני ברח מאבא.

	`aní boréxet.
	אני borexet.
	אח"כ: אני borexet.

	10.10.80

	
	
	קראתי לה: אם אבא כעס וגם אמא. הוסיפה אוטומטית (כי השלמנו שירים) וגם אמא... כעסה.

	
	
	משלימה את כל השירים ב"טוב להיות קטן", ומכירה חלק בע"פ לגמרי!

	*MOT: qibált maká me#ha#régel šel `íma`?

*SIV: me#ha#béreḳ šel `íma`.
	קבלת מכה מהרגל של אמא? מהברך של אמא.
	יודעת חלקי גוף מדוייקים: אמרתי לה: קבלת מכה מהרגל של אמא? סיון אמרה: מהברך של אמא.

	lo`, ba#`agudál!
	לא, באגודל!
	ואמי ספרה לה שיש לה פצע באצבע. אמרה סיון: לא, באגודל!

	hitkasáti ba#ṣmiḳá.
	בשמיכה hitkasati
	יש לה התפעל – בשמיכה hitkasati

	
	
	ויש עוד. יש לה אִם.

	*MOT: láma Oren boḳé?

*SIV: še#haláḳ ha#cav.
	למה אֹרן בוכה? 

 שהלך הצב.
	שאלתי: למה אֹרן בוכה? 

תשובה: שהלך הצב.

	híne túki kmo be#gan+xayót yeš túki.
	הנה תוכי כמו בגן חיות יש תוכי.
	הנה תוכי כמו בגן חיות יש תוכי.

	ha#páṭifon mašír šir.
	הפטפון מָשיר שיר.
	כשדברנו על כך שזמרים שרים שירים, העירה: הפטפון מָשיר שיר.

	`al tarúc `axaráy.
	אל תרוץ אחרי.
	אמרה לאבא שלה שהאכיל אותה לבן: אל תרוץ אחרי. שאני אשים את העגלה אז אני אבוא לאכול לבן.

	še#`aní `aṣim `et ha#'agalá `az `aní `avó` le`eḳól lében.
	שאני אשים את העגלה אז אני אבוא לאכול לבן.
	

	
	
	1:2.5 אסף: דגי gagi.25

סימה טוענת שהוא אומר: לךְ

	14.10.80 בת שנתיים ו-4 חדשים

	
	
	אסף: pəx תפוח (ואולי לא חדש?)

	lomédet
	לומדת
	מה אמא עושה בבי"ס? לוֹמֶדֶת.

	ma hu` masím.
	ma hu maˈsim.
	אתמול אמרה:

ma hu masim.

	
	
	מכירה בע"פ את "טוב לי להיות קטן" – חלקים גדולים.

	kulám beyáxad yešvú. 
	kuˈlam bəˈjaxad jeʃˈvu.
	אני והיא ואסף,

kulam bəyaxad yešvu.

	šnéynu nešév?
	שנינו נשב?
	מסתדרת יפה עם pron.

אמרתי לה: שניכם תשבו.

אומרת: שנינו נשב? וכו'.

	hu nafál hadod hazé haʔikar
	hu nafal hadod haze haʔikaʁ
	hu nafal hadod haze haʔikar. ʔaxšav hu lo nofel. hu ʔomed. heramti oto.

	'aḳšaw hu` lo` nofél.
	ʔaxˈʃav hu lo noˈfel.
	

	hu` 'oméd.
	hu ʔoˈmed.
	

	herámti `otó.
	heˈʁamti oˈto.
	

	šatáti
	שתתי
	ממשיכה ב"ה: שתתי, קָנַתְּ.

וכן: מה הֵבִית לי?

	qanát
	קָנַתְּ
	

	ma hevít li?
	מה הֵבִית לי?
	

	híne 'ec, ta ro`é, Asaf?
	ˈhine ʔets, ta ʁoˈʔe, ʔaˈsaf
	hine ʔec, ta roʔe, ʔasaf?

	híne migdál, híne báyit.
	הנה מגדל, הנה בית.
	הנה מגדל, הנה בית. אוי, תראי מה קרה לבית הזה. אני סוגרת אותו. זה בית.

	`oy, tir`í ma qará la#báyit hazé.
	אוי, תראי מה קרה לבית הזה.
	

	`aní sogéret `otó.
	אני סוגרת אותו.
	

	ze báyit.
	זה בית.
	

	ṣimlá
	simˈla
	simla – simlot

delet – daltot

kubiya – kubiyot

kise – kisot

balon – balonim

məgera – məgrim

	ṣimlót
	simˈlot
	

	délet
	ˈdelet
	

	daltót
	dalˈtot
	

	qubiyá
	kubiˈja
	

	qubiyót
	kubiˈjot
	

	kisé
	kiˈse
	

	kisót
	kiˈsot
	

	balón
	baˈlon
	

	balonim
	balonim
	

	megerá
	məgeˈʁa
	

	megrím
	məgˈʁim
	

	ṣriṭá
	sʁiˈta
	סיון: שריטה – srita

	ha#yéled minanéd 'al ha#nanedá.
	haˈjeled minaˈned al hananeˈda.
	hayeled minaned al hananeda.

	lama hayalda lo minanedet?
	lama hayalda lo minanedet?
	lama hayalda lo minanedet?

	cav
	tsav
	cav – cavim צַב צבִים
kos – kosim כוס

calaxat – calaxim צלחת

	cavím
	tsaˈvim 
	

	kos
	kos
	

	kosím
	koˈsim
	

	caláxat
	tsaˈlaxat
	

	calaxím
	tsaˈlaxim 
	

	hi` mixabéqet `otó?
	hi mixaˈbeket oˈto.
	hi mixabeket oto?

	ma hu` 'osé la#yéled?
	ma hu ʔoˈse laˈjeled.
	ma hu ʔose layeled?

	16.10.80

	`axát u#štáyim u#šalóš u#`arbá'.
	אחת וּשתיים וּשלוש וּארבע.
	סופרת: אחת וּשתיים וּשלוש וּארבע...

	
	
	עינבי (3.5 בקירוב) אמרה: banati migdal

	18.10.80

	maqél
	
	אין לסיון חוק של vowel reduction:

makel – makelot

	maqelót
	
	

	lo`, yeš li camidím.
	לא, יש לי camidim.
	וכן שאלתי אותה: יש לך צמיד? ענתה – לא, יש לי camidim.

	šafaním
	ʃafaˈnim
	וכן: šafanim

	19.10.80

	`aní zarqá `et ze.
	אני זרקה את זה.
	לא השתלטה עדיין על גוף ראשון עבר: אני זרקה את זה.

	21.10.80

	téxef `aní yefaréq `et ze. 
	ˈtexef ʔaˈni jefaˈʁek et ze. 
	"אפרק" "פרקתי": 
texef ʔani yefarek et ze. 

hine, ʔifarakti.

	híne, `ifaráqti.
	ˈhine ʔifaˈʁakti.
	

	híne glil `exád.
	הינה גְליל אחד.
	גוזרת אחורה:

איך קוראים לזה? אמרתי: glilim אמרה: הינה גְליל אחד.

	SIV: ma ze?

MOT: qubiyá.

SIV: lo`, ze merubá'.
	מה זה?
קוביה. 

לא, זה מרובע.
	שאלה אותי על קוביה – מה זה? אמרתי – קוביה. אמרה: לא, זה מרובע.

	`éyfo ha#bubá še#yeḳolá lišón?
	איפה הבובה שיכולה לישון?
	אמרה לסבא: איפה הבובה שיכולה לישון?

	22.10.80

	ki Asaf gam hirṭáv.
	ki ʔaˈsaf gam hiʁˈtav.
	למה הרטבת את הסדין?

ki ʔasaf gam hirtav.

	24.10.80

	`aní mešalévet ragláyim.
	אני משלבת רגליים.
	מדברת אפשר להשתגע:

אני משלבת רגליים (ומשלבת רגל על רגל).

	ba#gan `aní `avaqéš me#ha#ganénet qáqi.
	בגן אני אבקש מהגננת קקי.
	אח"כ מסבירה לי: בגן אני אבקש מהגננת קקי. אני לא יעשה במכנסיים.

	`aní lo ya'asé ba#miḳnasáyim.
	אני לא יעשה במכנסיים.
	

	hi` gam hitolelá.
	היא גם hitolela.
	למה היא אוהבת את אורית (של עדי) היא גם hitolela. אני אבקש ממנה.

	`aní `avaqéš miména.
	אני אבקש ממנה.
	

	ze ka`n. 
	ze kan. 
	משחקת בפאזל
ze kan. kol haxalakim. ze otobus. veze ʔoto. at marša li lədaber? texef ni daber. kše ʔani yigmor ləharkiv ʔani daber. lo, tasim ʔagudal, ʔefo ʔagudal? lo taim lax? ʔal timceci zeret.

ʔani lo yəxola ləharkiv. lo xola. kaxa. kax. kulam biyaxad. tiri ma ze kan. ma ze bacad hašeni? ze yoter kaše. ʔaval sivan yəxola ləhacliax. ze kan ʔni xoševet.

	kol haxalaqím. 
	kol haxalaˈkim. 
	

	ze `ótobus. 
	ze otoˈbus. 
	

	ve#ze `óto.
	veˈze ˈʔoto.
	

	`at maršá li ledabér? 
	at maʁˈʃa li lədaˈbeʁ.
	

	téxef ni dabér. 
	ˈtexef ni daˈbeʁ. 
	

	kše#`aní yigmór leharkív `aní dabér. 
	kʃe ʔaˈni jigˈmoʁ ləhaʁˈkiv ʔaˈni daˈbeʁ. 
	

	lo`, tasím `agudál, `éyfo `agudál? 
	lo taˈsim ʔaguˈdal ˈʔefo ʔaguˈdal.
	

	lo` taím lax? 
	lo taˈim lax. 
	

	`al timcecí zéret.
	ʔal timtseˈtsi ˈzeʁet.
	

	`aní lo` yeḳolá leharkív. 
	ʔaˈni lo jəxoˈla ləhaʁˈkiv. 
	

	lo` ḳolá. 
	lo xoˈla. 
	

	káḳa. 
	ˈkaxa. 
	

	qax. 
	kax. 
	

	kulám biyáxad. 
	kuˈlam biˈjaxad. 
	

	tirí ma ze kan. 
	tiʁˈi ma ze kan. 
	

	ma ze ba#cád hašení? 
	ma ze baˈtsad haʃeˈni? 
	

	ze yotér qašé. 
	ze joˈteʁ kaˈʃe. 
	

	`avál Sivan yeḳolá lehaclíax. 
	ʔaˈval siˈvan jəxoˈla ləhatsˈliax. 
	

	ze ka`n `ani xošévet.
	ze kan ʔaˈni xoˈʃevet.
	

	ze lo` ta'ím. 
	ze lo taˈʔim. 
	אסף עשה קקי במיטה:

ze lo taʔim. ze kaki. ze masriax. ʔefo haʔoniya? hine po meʔaxorey sivan. sivan lo ʔal hašatiax. ze neelam. ʔaxšav ze bli. ʔexlaft ʔet hamocec? tisgeri ʔet hapkak šel habakbuk haze.

	ze qáqi. 
	ze ˈkaki. 
	

	ze masríax. 
	ze masˈʁiax. 
	

	`éyfo ha#`oniyá? 
	ˈʔefo haʔoniˈja? 
	

	híne po me`axoréy Sivan. 
	ˈhine po meʔaxoˈʁej siˈvan. 
	

	Sivan lo` 'al ha#šatíax. 
	siˈvan lo ʔal haʃaˈtiax. 
	

	ze ne'elám. 
	ze neeˈlam. 
	

	'aḳšáw ze bli. 
	ʔaxˈʃav ze bli. 
	

	exláft `et ha#mocéc? 
	ʔexˈlaft ʔet hamoˈtsets? 
	

	tisgerí `et ha#pqaq šel ha#baqbúq hazé.
	tisgeˈʁi ʔet haˈpkak ʃel habakˈbuk haˈze.
	

	yeš laḳ pe?
	יש לך פה?
	בחושך משוחחת עם השמיכה ושואלת אותה: יש לך פה? את בוכה?

	'at boḳá?
	את בוכה?
	

	
	
	דרך אגב – נועלת סנדלים פשוטים מגיל שנתיים וחודש, בערך, וסנדלים עם סגירה של אבזם – מלפני כחודש!!

	28.10

	še- yityabéš?
	שיתיבש?
	משתמשת יפה בהתפעל ויודעת הפכים: אמרתי לה – שימי את הגרב הזה הרטוב על הספה. אמרה לי: שיתיבש?

	ha#rúax 'áfa li `et ha#xitúl.
	הרוח עפה לי את החיתול.
	אבל גרימה קשה לה: אמרה בדרך באוטו כשנסענו: הרוח עפה לי את החיתול.

	26.10

	`aní lo` marivá 'im Asaf, `aní mesaxéqet `itó.
	ʔaˈni lo maʁiˈva ʔim ʔaˈsaf, ʔaˈni məsaˈxeket iˈto.
	ʔani lo mariva ʔim ʔasaf, ʔani məsaxeket ito.

	31.10.80

	no mikanés!
	no mikaˈnes.
	היום, בראותה את אסף נכנס לקערה:

no mikanes!

	ma `anáxnu ya'asú?
	ma ʔaˈnaxnu jaˈʔasu?
	מקודם שאלה, כשהבטחתי לה שאחרי האכל נלך למטה שלנו ונשחק ביחד:

ma ʔanaxnu yaʔasu?

	tir`ú ma hevíti!
	tiˈʁu ma heˈviti!
	מקודם הביאה קערות:

tiru ma heviti! heviti kəʔarot! kəʔara ʔaxat vəʔod kəʔara ʔaxat!

	hevíti qe'arót!
	heˈviti kəʔaˈʁot!
	

	qe'ará `axát ve- 'od qe'ará `axát!
	kəʔaˈʁa ʔaˈxat vəˈʔod kəʔaˈʁa ʔaˈxat!
	

	hu` mikanés betóḳ!


	hu mikaˈnes bəˈtox.


	עכשיו:

hu mikanes bətox!

"בתוך" אצלה מחליף בפנים שבא בלי השלמה.

	8.11.80

	'anaqá, kmo še- ha#xatúl 'anáq.
	ענקה, כמו שחתול ענק.
	היום שוחחנו על הגן וסיון בקשה – תספרי לי על הגן. ספרתי לה מה עושים בגן-הילדים ואמרתי: בשנה הבאה, בקיץ, כשסיון תהיה בת שלוש ותהיה גדולה, תלך לגן. אמרה לי: ענקה, כמו שחתול ענק. (בשיר על נדב והחתול).

	`ába`, teqapél li `et ha#šarvúl, hu` mafría' li.
	אבא, תקפל לי את השרוול, הוא מפריע לי.
	דוגמא למורכבות הדיבור שלה: בלילה קוראת לנו: אבא, תקפל לי את השרוול, הוא מפריע לי.

	11.11.80

	yeš ʝúqim?
	jeʃ ˈdʒukim.
	שואלת על אריק שמתיז לחור של ז'וקים: 

yeš jukim?

	ta'azrí li.
	תעזרי לי.
	מבקשת ממני: תעזרי לי (להוריד מכנסיים). אני יכולה!

	`aní yeḳolá!
	אני יכולה!
	

	kše- natáti lo régel `az hu ca'áq `a.
	כשנתתי לו רגל אז הוא צעק אה.
	כשנתתי לו רגל אז הוא צעק אה. עכשיו הוא כועס.

	'aḳšaw hu` ko'és.
	עכשיו הוא כועס.
	

	`et ha#baqbúq haze `ába` patáx.
	את הבקבוק הזה אבא פתח.
	את הבקבוק הזה אבא פתח.

	14.11.80 (ועדיין קיץ!)

	`aní `ohévet `et ha#perúr haze šel ha#banána.
	אני אוהבת את הפרוּר הזה של הבננה.
	מסבירה כשאוכלת בננה: אני אוהבת את הפרוּר הזה של הבננה.

	16.11.80

	tirí, `anáxnu menašqím.
	tiˈʁi ʔaˈnaxnu mənaʃˈkim.
	אסף וסיון מתנשקים:

tiri, ʔanaxnu mənaškim.

	17.11.80

	`aní lo` rocá lirqód.

ze yoréq li.
	אני לא רוצה לרקוד. 

זה יורֵק לי.
	היום אמרה דברים מעניינים: לא מרגישה כ"כ טוב, עם גרון אדום. אכלה יפה ורקדה ושרה וצחקה וצעקה על השטיח בסלון, פתאום החלה להשתעל ולהקיא. אח"כ אמרה לי: "אני לא רוצה לרקוד. זה יורֵק לי."

	híne xanút
	הנה חנות.
	אח"כ עברנו באוטו ליד חנויות. אמרה: הנה חנות. הנה הרבה חנותים.

מיד כשתקנתי זכרה ואמרה לסבתא: חנויות.

	híne harbé xanutím. 
	הנה הרבה חנותים.
	

	xanuyót.
	חנויות.
	

	híne šney ša ṭíax.
	הנה שני שטיח.
	קנינו שטיח חדש לחדר ושמנו לידו את הקטן. אמרה: הנה שְנֵי שָטִיחַ. פעם נהגה לומר הנה שניים X.

	20.11.80

	híne tmuná mecuyéret.
	הנה תמונה מצוירת.
	ראתה תמונה בטלויזיה: הנה תמונה מצוירת.

	25.11.80

	'od~me'a ṭ hu` yihyé xamúd.
	עוד מעט הוא יהיה חמוּד.
	רבה עם אריק. אמרתי לה: אבא שלנו חמוּד. אמרה לי: עוד מעט הוא יהיה חמוּד.

	`aní rocá šóqo be- qufsá.
	אני רוצה שוקו בקופסה.
	"אני רוצה שוקו בקופסה" במשמעות – מהקופסה.

	
	
	סופרת עד 10; מזהה בכתב מספרים 1-4 (והיום למדה 5). מזהה אותם באפן ספונטני בשלטים, בספרים וכו'. ליד הנדנדות היו מספרים על בלטה חצי מכוסה בחול. זיהתה אותם והסירה את החול.

	
	
	היום טרטרה אותי שאראה לה איפה אלף בספר. מזהה בקלות אלף של דפוס. נהנית נורא ומחפשת בכל עמוד קרוב.

	
	
	מקשיבה לתקליט עם שירים וגם ספורים ומאד נהנית.

	28.11.80

	yeš rakévet kulám.
	יש רכבת כולם!
	שניהם סוחבים רכבות (משאיות) יש רכבת כולם!

	hiṣaxáqnu ba- cva'ím.


	hisaˈxaknu batsvaˈʔim.


	יש לה מבנה מענין לפיעל עבר: 

hisaxaknu bacvaʔim.

hisaxakti babuba.

	hiṣáxaqti ba- bubá.
	hisaˈxakti babuˈba.
	

	
	
	היום הסבירה לי למה אינה יכולה לסחוב תיקים כבדים: לאמא יש ידיים גדולות, ולסיון אין ידיים כל כך גדולות. כשסיון תהיה גדולה, יהיו לה ידיים גדולות והיא תִסְחַב תיק. 

	Sivan q ṭaná midáy bišvíl ha#tiq.
	סיון קטנה מדי בשביל התיק.
	גם הסבירה: סיון קטנה מדי בשביל התיק.

	nerót ṣorfót
	נרות שורפות
	בעיה עם הנקבה / זכר: נרות שורפות.

	1.12.80

	ha#dúbi kavéd bišvíl leharím `otó.
	הדובי כבד בשביל להרים אותו.
	"הדובי כבד בשביל להרים אותו".

	סוף סוף חורף! 9.12.80 שנתיים וחצי 

	
	
	מתקדמת בצורה שלא תאמן באותיות. מזהה אותיות עד ו' ומספרים עד 7 (בע"פ עד 10). רואה בטלויזיה ובספרים וצועקת: הנה א'! הנה ה'! וכו'.

	9.12.80

	wiloním
	viloˈnim
	היום אמרה וילונים. מבנים מסובכים. משתמשת באם אבל לא תמיד בהקשר נכון. לפעמים במשמעות ש, כש.

	
	
	השתלטה על צבעים!

	loqéḳet
	loˈkexet
	לפעמים (אפילו בד"כ) אומרת lokexet במקום לוֹקִחִת. כלומר, אין vowel lowering
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